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ॐ

मूल-प्रस्तुतिः

आपस्तम्बानुयायित्वम्

अभिवादयतां मृषा।

त्रपां हर्तुं सताम् भूयाद्

ग्रन्थोऽयं विष्णु-कारितः॥



English

May this book, motivated by Vishnu,

serve to remove the embarrassment of those virtuous people

who [currently] greet [elders]

dishonestly mentioning their followership of the Apastamba school

(not having yet read his texts).
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०१


०१ वर्णधर्मादि

अथातः सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः १

Bühler


	Now, therefore, we will declare the acts productive of merit which form part of the customs of daily life, as they have been settled by the agreement (of those who know the law). [f1]



[f1]: 1. Samaya, 'agreement, decision,' is threefold. It includes injunction, restriction, and prohibition.



हरदत्त-टीका

f१प्रणिपत्य महादेव हरदत्तेन धीमता।

धर्माख्यप्रश्नयोरेषा क्रियते वृत्तिरुज्ज्वला ॥१॥

सूत्रम्

अथातस्सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः ॥ १॥

टीका

अथशब्द आनन्तर्ये । अतश्शब्दो हेतौ । उक्तानि श्रौतानि गार्ह्याणि च कर्माणि । तानि च वक्ष्यमाणान्धर्मानपेक्षन्ते । कथम् ? आ चान्तेन कर्म कर्तव्यं, शुचिना कर्तव्यमिति वचनादाचमनशौचादीनपेक्षन्ते ।

f१:

मातामहमहाशैलम् महस्तदपितामहम् ।
कारणं जगतो वन्दे कण्ठादुपरि वारणम् ॥१॥ इत्यधिक पाठ• क० पु० ।

f२ 'सन्ध्याहीनोऽशुचिर्नित्यमनर्हः सर्वकर्मसु'। इति वचनात् सन्ध्यावन्दनम् । एवं 'अशुचिकरनिर्वेषः, [f३] 'द्विजातिकर्मभ्यो हानिः पतनम्' इति वचनात् ब्रह्महत्यादिप्रायश्चित्तानि च । एवमन्येष्वपि यथासम्भवमपेक्षा द्रष्टव्या । अतस्तदनन्तरं सामयाचारिकान् धर्मान् व्याख्यास्यामः । पौरुषेयी व्यवस्था समयः । स च त्रिविधः-विधिर्नियमः प्रतिषेधश्चेति ।

f२:

दक्षस्मृ० अ० २ श्लो २९ 'यदन्यत् कुरुते कर्म न तस्य फलभाक्भवेत् । इति तस्योत्तरार्धम् ।  

[f३]: गौ० ध० २१. ४."अशुचेर्द्विजाती"ति. घ. पु

तत्र प्रवृत्तिप्रयोजनो विधिः-[f४] सन्ध्याेश्च बहिर्ग्रामादासनं वाग्यतश्चेत्यादिः । निवृत्तिप्रयोजनावितरौ।

[f४]: आप० ध० १.३०.८.

[f२१] 'प्राङ् मुखोऽन्नानि भुञ्जीते'ति नियमविधिः । क्षुदुपघातार्था भोजने प्रवृत्तिः । शक्यं च [f२२]यत्किञ्चिद्दिङ्मुखेनापि भुञ्जानेन क्षुदुपहन्तुम् । तत्र नियमः क्रियते-प्राङ्मुख एव भुञ्जीत, न दक्षिणादिमुख इति । [f२३]परिसङ्ख्या तु नियमस्यैव कियानपि भेदः । एवं द्रव्यार्जने रागात्प्रवृत्तं प्रति नियमः क्रियते- याजनाध्यापनप्रतिग्रहैरेव ब्राह्मणो द्रव्यमार्जयेत्, न कृषिवाणिज्यादिने'ति । [f२४] ब्राह्मणस्य गोरिति पदोपस्पर्शनं वर्जये'दित्यादिः प्रतिषेधः । समयमूला आचारास्समयाचाराः तेषु भवाः सामयाचारिकाः । एवम्भूतान् धर्मानिति । [f२५]कर्मजन्योऽभ्युदयनिःश्रेयसहेतुरपूर्वाख्य आत्मगुणो धर्मः । तद्धेतुभूत कर्मव्याख्यानमेव तद्व्याख्यानम् । तत्र विधिषु तावद्विषयानुष्ठानाद्धर्म इति नास्ति विप्रतिपत्तिः। नियमेष्वषि [f२६]नियमानुष्ठानाद्धर्मः, प्रतिषेधेष्वपि[f२७]नञर्थानुष्ठानाद्धर्म इति केचित् । अतएव धर्मानित्यविशेषेणाह ।

[f२१]: आप० ध० १. ३१. १.

[f२२]: यत्किञ्चनदिड्मुखेन इति क० पु० ।

[f२३]:

प्रतिषेध परिसंख्येत्यनर्थान्तरम् । परिसङ्ख्या वर्जनबुद्धिः । तद्विषयको विधिः परिसंख्याविधिः । स परिसंख्यापदेनाऽप्यभिधीयते इति मीमांसकाना मतम् । अत एव
> विधिरत्यन्तमप्राप्ते नियम पाक्षिके सति ।  
> तत्र चान्यत्र च प्राप्ते परिसंख्येति गीयते ॥  

इत्येव वार्तिककारैरुक्तम् । ग्रन्थकारस्त्वयं परिसंख्या नियमविधावेवान्तर्भावयति ॥  

[f२४]: आप० ध० १ ३१. ६.

[f२५]:

इदं च तर्किकादिमतमनुसृत्य प्रभाकरमतञ्च । भाट्टमते तत्तत्कर्मणामेव यागदानहोमादिरूपाणां चोदनालक्षणानां धर्मत्वाङ्गीकारात् । उक्तं हि भट्टपादैः-  
> श्रेयो हि पुरुषप्रीतिस्सा द्रव्यगुणकर्मभिः ।  
> चोदनालक्षणैस्साध्या तस्मात्तेष्वेव धर्मता ॥ इति । श्लो. वा. १२. १९१.  

[f२६]: पक्षेऽप्राप्तांशस्य पूरणकरणादित्यर्थः ।

[f२७]: तत्तन्निषेध्यक्रियाप्रागभावपरिपालनादिति यावत् ।

अन्ये तु-विधिष्वेव धर्मः, इतरयोस्तु विपरीतानुष्ठानादधर्मः केवलम्, न तु विषयानुष्ठानात् कश्चिद्धर्मः । न ह्यप्रतिगृह्णन्नपिबन्वा सुरां धार्मिक इति लोके प्रसिद्धः । सूत्रे तु धर्मग्रहणमधर्मस्याप्युपलक्षणमिति स्थितिः-इति ॥ १॥

कि भोः समयोऽपि प्रमाणम्, ? [f२८]यदि स्यादिदमपि प्रमाणं भवितुमर्हति-'चैत्यं वन्देत स्वर्गकामः । प्रगे भुञ्जीत । केशानुल्लुँञ्छेत् ।

[f२८]: यदि प्रमाणमिदमपि प्रमाणम् इति क० पु० ॥



धर्मज्ञ-समयः प्रमाणम् (सौलभ्य-क्रमेण प्रथमम् उक्तम्) २

Bühler


	The authority (for these duties) is the agreement of those who know the law, [f2]



[f2]: Manu II, 6, 12 Yājñ. I, 7; Gautama I, 1.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मज्ञसमयः प्रमाणम् ॥ २ ॥

प्रस्तावः

तिष्ठन् भुञ्जीत । न स्नायादिति । तमाह—

टीका

न हि ब्रूमः समयमात्रं प्रमाणामिति । कि तर्हि ? धर्मज्ञाः ये मन्वादयस्तेषां समयः प्रमाणं धर्माधर्मयोः ॥२॥

कथं पुनरिदf१मवगतं मन्वादयो धर्मज्ञा न बुद्धादय इति ? यद्युच्यते-बुद्धादीनामतीन्द्रियेऽर्थे ज्ञानं न सम्भवतीति, तन्मन्वादिष्वपि समानम् । अथ तेषां धर्मज्ञानातिशयादतीन्द्रियेऽपि ज्ञानं सम्भवतीति, तत् बुद्धादिष्वपि समानम् ।

यथाऽऽहुः —


f२ सुगतो यदि धर्मज्ञः कपिलो नेति का प्रमा।

तावुभौ यदि धर्मज्ञौ मतभेदः कथं तयोः ॥ इति ।



f१: अवगम्यते इति ख०पु०।

f२:

अष्टसहस्री० पृ० ५ श्लोकोऽयं कौमारिल इति अष्टसहस्रीटिप्पण्याम् ।



वेदाश् च ३

Bühler


	And (the authorities for the latter are) the Vedas alone.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वेदाश्च ॥ ३॥

प्रस्तावः

वक्तव्यो वा विशेष , तमाह—

टीका

चोऽवधारणे । वेदा एव मूलप्रमाणं धर्माधर्मयोः । [f३]न च नित्यनिर्दोषेषु वेदेषूक्तोपालम्भसम्भवः । [f४]स्वतःप्रमाणस्य हि शब्दस्य न वक्तृदोषनिबन्धनमप्रामाण्यम् । तदिहास्मदादीनां धर्मज्ञसमयः प्रमाणम्, धर्मज्ञानां तु वेदाः प्रमाणम् ।

[f३]:

नित्येषु निर्दोषेषु, इति ख० पु० । अपौरुषेयेषु निर्दोषेषु इति घ. पु.  

[f४]:

मीमांसकमते तावत् वैदिकानां वाक्यानां नित्यत्वाभ्युगमात् तत्र कर्तृतया पुरुषसम्बन्धाभावात् स्वत एव प्रामाण्यमङ्गीकृतम् । तदभिप्रेत्याह-स्वत प्रमाणस्येति ।  

मनुरप्याह—


[f५]वेदोऽखिलो धर्ममूलं स्मृतिशीले च तद्विदाम् ।

आचारश्चैव साधूनामात्मनस्तुष्टिरेव च ॥



गौतमोऽपि-[f६]


'वेदो धर्ममूलं, तद्विदां च स्मृतिशीले ।' इति ।



यद्यप्यप्रत्यक्षो वेदो मूलभूतोऽस्मदादिभिर्नोपलभ्यते । तथापि [f७]मन्वादय उपलब्धवन्तः इत्यनुमीयते ।

वक्ष्यति-

[f८]तेषामुत्सन्नाः पाठाः प्रयोगादनुमीयन्ते' इति ॥३॥

[f५]: मनु० रमृ० २.६

[f६]: गौ० ध० १. १, २

[f७]: 'मन्वादिभिरुपलभ्यते इत्यनुमीयते' इति ख. पु.

[f८]: आप० ध० १ १२.१०.



चत्वारो वर्णा ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्य-शूद्राः ४

Bühler


	(There are) four castes--Brāhmaṇas, Kṣatriyas, Vaiśyas, and Śūdras.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

चत्वारो वर्णा ब्राह्मणक्षत्रियवैश्यशूद्राः॥ ४ ॥

टीका

ब्राह्मणाद्याश्चत्वारो वर्णसंज्ञिकाः । ते च सामयाचारिकैर् धर्मा अधिक्रियन्ते । f१चतुर्णामेवोपदेशेऽपि पुनश्चतुर्ग्रहणं f२यथाकथञ्चित् चतुर्धन्तर्भूतानामपि ग्रहणार्थम् । ततश् च[f३] 'ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्य' इति बौधायनादिभिरुक्तानामनुलोमादीनामप्यत्र ग्रहणं मतम् । तथा च गौतमः प्रतिलोमानामेव धर्मेऽनधिकारमाह-[f४] "प्रतिलोमास्तु धर्महीना" इति ॥४॥

f१: 'वर्णानामुपदेशेऽपि पुनश्चतुर्ग्रहण यथाकथञ्चिच्चतुर्ष्वन्तर्भूतानामपी'ति ख पु.

f२: यथाक्रम इति क० पु

[f३]: बौ० ध० १. ७. १.

[f४]: गौ० ध० ४ २५.



तेषां पूर्वस्-पूर्वो जन्मतः श्रेयान् ५

Bühler


	Amongst these, each preceding (caste) is superior by birth to the one following.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषां पूर्वः पूर्वो जन्मतश्श्रेयान् ॥५॥

टीका

जन्मत इति वचनात् सद्वृत्तादपि शूद्राद्वैश्यब्रुवोऽपि श्रेयान् । एव वैश्यात् क्षत्रियः, क्षत्रियात् ब्राह्मणः ॥५॥



अशूद्राणाम् अदुष्टकर्मणाम् उपायनं वेदाध्ययनम् अग्न्याधेयं फलवन्ति च कर्माणि ६

Bühler


	(For all these), excepting Śūdras and those who have committed bad actions, (are ordained) the initiation, the study of the Veda, and the kindling of [f3] the sacred fire; and (their) works are productive of rewards (in this world and the next).



[f3]: Manu II, 35.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अशूद्राणामदुष्टकर्मणामुपायनं वेदाध्ययनमग्न्याधेयं फलवन्ति च कर्माणि ॥ ६ ॥

टीका

शूद्रवर्जितानां त्रयाणां वर्णानाम् अदुष्टकर्मणाम् उपायनादयो धर्माः । उपायनम् उपनयनम् ।

नात्र त्रैवर्णिकानाम् उपनयादि विधीयते, प्राप्तत्वात् ।

नापि शूद्राणां प्रतिषिध्यते, प्राप्त्यभावात् ।

तथा हि-उपनयन तावद् गृह्ये [f५]

'गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणमुपनयीते'त्यादिना त्रैवर्णिकानामेव विहितम् । इहापि तथैव विधास्यते ।

अध्ययनमपि [f६]'उपेतस्याचार्यकुले ब्रह्मचारिवास' इत्यारभ्य विधानात्

अनुपनीतस्य शूद्रस्याप्राप्तमेव ।

किं च [f७] 'श्मशानवच्छूद्रपतिता'विति [f८]अध्ययननिषेधो वक्ष्यते ।

[f९]यस्य समीपे नाध्येयं स कथं स्वयमध्येतुमर्हति ।

[f५]: आप० गृ० ८.२.

[f६]: आप० ध० १. २. ११.

[f७]: आप० ध० १ ९.९.

[f८]: अध्ययनप्रतिषेधप्रकरणे वक्ष्यत इति ख० पु ।

[f९]: यस्य यस्य, स सः इति द्विरुक्ति. क० पु० ।

अग्न्याधेयम् अपि[f१०]'वसन्ता ब्राह्मण' इत्यादि त्रैवर्णिकानामेव विहितम्।

फलवन्ति चाग्निहोत्रादीनि कर्माणि [f११]

'स त्रयाणां वर्णाना'मित्युक्तत्वात् त्रैवर्णिकानामेव नियतानि ।

विद्याग्न्यभावाच् च शूद्राणाम् अप्रसक्तानि ।

उक्तो विद्याग्न्यभावः।

तस्माद् दुष्ट-कर्म-प्रतिषेधार्थं सूत्रम् । यथा शास्त्रान्तरे-[f१२]


'द्विजातिकर्मभ्यो हानिः पतनम्'



इति ।

[f१०]: तै० ब्रा० १. १ २.

[f११]: आप० परि० १.२

[f१२]: गौ० ध० २१. ४.

अप्रतिषेधे तु दुष्ट-कर्मणाम् अप्य् अधिकारो भवत्य् एव ।(5)

'फलवन्ति च कर्माणी'त्य् अभिधानात्,

क्रियते इति कर्मेति निर्वचनात् । f१

'प्रागुपनयनात् कामचारवादभक्ष' इति गौतमस्मरणं

ब्रह्महत्यादि-महापातक-व्यतिरिक्त-विषयम् इत्य्

अनुपेतस्यापि दुष्टकर्मत्व-सम्भवात्

अदुष्टकर्मणाf२मित्युक्तम् । शूद्रप्रतिषेधस्तु प्राप्तानुवादः ॥ ६ ॥

f१: गौ०ध ० २.१.

f२: उपनयनमुक्तं इति क. पु.



सत्यशर्मा

Between 1200-1400 CE, a different version of Āpastambadharmasūtra 1.1.6 'अशूद्राणामदुष्टकर्मणामुपायनं..' emerged with the omission of 'अ' of 'अशूद्राणाम्'.

Screenshots from Smṛtikaumudī and Harihara's comm. on Pāraskaragṛhyasūtra. Both take 'शूद्राणाम्' to denote Rathakāra.



शुश्रूषा शूद्रस्येतरेषां वर्णानाम् (फलवत् कर्म)७

Bühler


	To serve the other (three) castes (is ordained) for the Śūdra. [f4]



[f4]: Manu 1, 91, VIII, 410; and IX, 334; Yājñ. I, 120.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शुश्रूषा शूद्रस्येतरेषां वर्णानाम् ॥ ७ ॥

प्रस्तावः

यथा ब्राह्मणादीनामुपनयनादयो धर्माः प्रधानभूताः तादृशं शूद्रस्य कर्माऽऽह—

टीका

इतरेषां ब्राह्मणादीनां वर्णानां या शुश्रूषा सा शूद्रस्य परमो धर्मः ॥ ७ ॥



(शूद्र-कृत-सेवा) पूर्वस्मिन् पूर्वस्मिन् वर्णे निःश्रेयसम् भूयः ८

Bühler


	The higher the caste (which he serves) the greater is the merit.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पूर्वस्मिन्पूर्वस्मिन्वर्णे निश्श्रेयसं भूयः ॥ ८ ॥

प्रस्तावः

[f३]तत्र विशेषमाह—

[f३]: तत्र विशेष , इति क.पु.

टीका

सर्वप्रकारं कृताया अपि वैश्यशुश्रूषायाः' मात्रयापि कूता क्षत्रियशुश्रूषा बहुतरं फलं साधयति । एवं क्षत्रियशुश्रूषाया ब्राह्मणशुश्रूषा ॥८॥



उपनयनं विद्यार्थस्य श्रुतितः संस्कारः ९

Bühler


	The initiation is the consecration in accordance with the texts of the Veda, of a male who is desirous of (and can make use of) sacred knowledge. [f5]



[f5]: The use of the masculine in the text excludes women. For though women may have occasion to use such texts as 'O fire, of the dwelling' &c. at the Agnihotra, still it is specially ordained that they shall be taught this and similar verses only just before the rite is to be performed.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उपनयनं विद्यार्थस्य श्रुतितस्संस्कारः ॥ ९ ॥

प्रस्तावः

उपायनं वेदाध्ययनमित्यादि यदुक्तं अस्मिन् क्रमे उपनयने विशेषमाह—

टीका

विद्या अर्थः प्रयोजनं यस्य स विद्यार्थः । तस्यायं श्रुतिविहितस्संस्कारः उपनयनं नाम । 'विद्यार्थस्ये'ति वचनात् मूकादेर्न भवति । तथा च शङ्खलिखितौ [f४] 'नोन्मत्तमूकान् संस्कुर्यात्' इति । [f५]लिङ्गस्य विवक्षितत्वात् स्त्रिया अपि न भवति यद्यपि तस्याः [f६] 'अग्ने गृहपते' इत्यादिकया विद्यया अर्थः । 'श्रुतित' इति वचनं तदतिक्रमे श्रौतातिक्रमप्रायश्चित्तप्राप्त्यर्थम् ॥ ९ ॥

[f४]:

इदानीमुपलभ्यमानमुद्रितशङ्खलिखितस्मृतिपुस्तकेषु श्लोकोऽयं नोपलभ्यते ।  

[f५]: विद्यार्थस्येत्यत्र पुंलिङ्गस्य विवक्षितत्वात् इत्यर्थः ।

[f६]: तै० सं० १. ५. ६



"सर्वेभ्यो वेदेभ्यः सावित्र्य् अनूच्यत" इति हि ब्राह्मणम् १०

Bühler


	A Brāhmaṇa declares that the Gāyatrī is learnt for the sake of all the (three) Vedas. [f6]



[f6]: The object of the Sūtra is to remove a doubt whether the ceremony of initiation ought to be repeated for each Veda, in case a man desires to study more than one Veda. This repetition is declared to be unnecessary, except, as the commentator adds, in the case of the Atharva-veda, for which, according to a passage of a Brāhmaṇa, a fresh initiation is necessary. The latter rule is given in the Vaitāna-sūtra I, 1, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वेभ्यो वै वेदेभ्यस्सावित्र्यनूच्यत इति हि ब्राह्मणम् ॥१०॥

प्रस्तावः

अनेकवेदाध्यायिनां वेदव्रतवदुपनयनमपि प्रतिवेदं भेदेन कर्तव्यमिति प्राप्ते उच्यते—

टीका


[f७]'त्रिभ्य एव तु वेदेभ्यः पादं पादमदूदुहत् ।

तदित्यृचोऽस्यास्सावित्र्याः परमेष्ठी प्रजापतिः॥' इति [f८]मनुः ।



[f७]: मनु स्मृ. २ ७७.

[f८]: मनुवचनम् इति. ख. पु

ततश्चोपनयने यत्सावित्र्या अनुवचनं तन्मुखेन सर्वे वेदा अनृक्ता भवन्तीत्यगृह्यमाणविशेषत्वादेकमेवोपनयन सर्वार्थमिति । अस्मिन्नर्थे ब्राह्मणमपि भवति f१ब्राह्मणमेव वा पठितम् । आथर्वणस्य वेदस्य पृथगुपनयनं कर्तव्यम् । तथा च तत्रैव श्रुतम्—f२नान्यत्र संस्कृतो भृग्वङ्गिरसोऽधीयते'ति ॥ १०॥

f१:

प्रमाणं भवति, ब्राह्मणमिति हि वाचा पठितम् , इत्यशुद्धः पाठः ख. पु.  

f२: गोप०ब्र० १. २९.



तमसो वा एष (आगत्य) तमः प्रविशति - यम् अविद्वान् उपनयते, यश् चाविद्वान् - इति हि ब्राह्मणम् ११

Bühler


	(Coming) out of darkness, he indeed enters darkness, whom a man unlearned in the Vedas, initiates, and (so does he) who, without being learned in the Vedas, (performs the rite of initiation.) That has been declared in a Brāhmaṇa.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तमसो वा एष तमः प्रविशति यमविद्धानुपनयते यश्चाऽविद्वानिति हि ब्राह्मणम् ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

विद्वानेवोपनेताऽभिगम्यत इति विधातुमविदुषो निन्दामाह—

टीका

यथा कश्चित् तमसस्सकाशात्तम एव प्रविष्टो न किञ्चिज्जानाति एवमेवैषः य माणवकमविद्वानुपनयते, तथा यश्चाविद्वान् । उपनीयते इत्यपेक्ष्यते । यश्च स्वयमविद्वान् सन्नुपनीयते सोऽपि तमस एव तम प्रविशति । अस्मिन्नर्थे ब्राह्मणमपि भवतीति ।॥ ११ ॥



तस्मिन्न् अभिजन-विद्यासमुदेतं समाहितं संस्कर्तारम् ईप्सेत् १२

Bühler


	As performer of this rite of initiation he shall seek to obtain a man in whose family sacred learning is hereditary, who himself possesses it, and who is devout (in following the law).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मिन्नभिजनविद्यासमुदेतं समाहितं संस्कारमीप्सेत् ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

कीदृशस्तर्ह्युपनेताऽभिगम्यः ? तमाह—

टीका

अविच्छिन्न[f३]वेदवेदिसम्बन्धे कुले जन्म अभिजन । षड्भिरङ्गैस्सहैव यथावदर्थज्ञानपर्यन्तमधीतो वेदो विद्या । सर्वासम्भवे वेद एव वा । तस्मिन्नुपनयने कर्तव्ये ताभ्यां अभिजनविद्याभ्यां समुदेतं सम्पन्नम्, समाहितविहितप्रतिषिद्धेष्ववहितमनसम्, संस्कर्तारमाचार्यमीप्सेत् । इच्छया करणं लक्ष्यते । आप्नुयादभिगच्छेदिति ॥ १२ ॥

[f३]: वेदवित्सम्बन्धे इति. क. पु



तस्मिंश् चैव विद्या-कर्म +आन्तम् अविप्रतिपन्ने धर्मेभ्यः १३

Bühler


	And under him the sacred science must be [f7] studied until the end, provided (the teacher) does not fall off from the ordinances of the law.



[f7]: Haradatta: 'But this (latter rule regarding the taking of p. 3 another teacher) does not hold good for those who have begun to study, solemnly, binding themselves, to their teacher. How so? As he (the pupil) shall consider a person who initiates and instructs him his Ācarya, and a pupil who has been once initiated cannot be initiated again, how can another man instruct him? For this reason it must be understood that the study begun with one teacher may not be completed with another, if the first die.' Compare also Haradatta on I, 2, 7, 26, and the rule given I, 1, 4, 26. In our times also pupils, who have bound themselves to a teacher by paying their respects to him and presenting a cocoa-nut, in order to learn from him a particular branch of science, must not study the same branch of science under any other teacher.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मिंश्चैव विद्याकर्माऽऽन्तमविप्रतिपन्ने धर्मेभ्यः ॥१३॥

टीका

तस्मिन्नेव चोपनेतरि विद्याकर्म विद्याग्रहणं कर्तव्यम् । आन्तमासमाप्तेः, अविप्रतिपन्ने धर्मेम्यः यद्यसावाचार्यो धर्मभ्यो न प्रच्युतो भवति । प्रच्युते तु तस्मिन्नसम्पर्कार्हे अन्यतोऽपि विद्याकर्म भवत्येव ।


	येषां चाचार्यकरणविधिप्रयुक्तमध्ययनं तेषामेतन्नोपपद्यते । कथम् ? उपनीयाध्यापनेनाचार्यकं भावयेदिति । सकृदुपनीतस्य माणवकस्य न पुनरुपनयनसंस्कारः सम्भवति । तं कथमन्योऽध्यापयेत् ? एतेन मध्ये आचार्यमरणे माणवकस्य तदध्ययनं नाचार्यान्तरात् सम्भवतीति द्रष्टव्यम् *॥ १३॥



*. एतचिह्नान्तर्गतो भागः प्रक्षिप्त इति Mysore पुस्तके । परन्तु क ग पुस्तकयोरुपलभ्यते पाठः । एतच्च गुरुमतानुसारेण । गुरवो हि "अष्टवर्षं ब्राह्मणमुपनयीत, तमध्यापयीत' इति विधिनाऽऽचार्यत्वसिध्यर्थमध्यापन विदधताऽध्ययनमपि प्रयुज्यते, अतो ऽध्यापनान्यथानुपपत्यैव सिध्यदध्ययनं न स्वविधिना "स्वाध्यायोऽध्येतव्य" इत्यनेन विधीयते इति ब्रुवते । अतस्तन्मतखण्डनमिदम् ।



यस्माद् धर्मान् आचिनोति स आचार्यः १४(5)

Bühler


	He from whom (the pupil) gathers (ācinoti) (the knowledge of) his religious duties (dharmān) (is called) the Ācārya (teacher). [f8]



[f8]: Manu II, 69; Yājñ. I, 15.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यस्माद्धर्मानाचिनोति स आचार्यः ॥ १४॥.

प्रस्तावः

f१आचार्यशब्दं निराह—

टीका

यस्मात्पुरुषादयं माणवकः धर्मानाचिनोति आत्मनः प्रचिनोति शिक्षते स आचार्यः । f२ 'अप्यक्षरसाम्यान्निर्ब्रूयादि'ति चकारमात्रेणेदं निर्वचनम् । अनेन प्रकारेण माणवकमाचार्यः शौचाचारांश्च शिक्षयेदित्युक्तं भवति ॥१४॥

f१: आचार्यशब्दनिर्वचनमाह इति क ग पु.

f२: निरु. २ १. १.



तस्मै न द्रुह्येत् कदाचन १५

Bühler


	Him he should never offend. [f9]



[f9]: Manu II, 144.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तस्मै न द्रुह्येत्कदाचन ॥ १५ ॥

टीका

तस्मै एवंभूताचार्याय कदाचन कदाचिदपि न द्रुह्येत् तद्विषयमपकारं न कुर्यात् ॥ १५॥



स हि विद्यातस् तं जनयति १६

Bühler


	For he causes him (the pupil) to be born (a second time) by (imparting to him) sacred learning. [f10]



[f10]: Manu II, 146-148.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स हि विद्यातस्तं जनयति ॥ १६ ॥

प्रस्तावः

कस्मादित्यत आह—

टीका

स ह्याचार्यः माणवकं विद्यातो जनयति, यथा पिता मातृतः।


[f३]अत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ॥ इति शास्त्रान्तरम् ॥ १६ ॥



[f३]: मनु स्मृ २. १७०



तच् +छ्रेष्ठं जन्म १७

Bühler


	This (second) birth is the best. [f11]



[f11]: 'Because it procures heavenly bliss and final liberation.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तच्छ्रेष्ठं जन्म ॥१७॥

टीका

तद्विद्यातो जन्म श्रेष्ठं प्रशस्ततमम्, अभ्युदयनिःश्रेयसहेतुत्वात् ॥१७॥



शरीरम् एव माता-पितरौ जनयतः १८

Bühler


	The father and the mother produce the body only. [f12]



[f12]: Manu II, 147.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शरीरमेव मातापितरौ जनयतः ॥ १८ ॥

प्रस्तावः

मातापितृभ्यामाचार्यः श्रेष्ठ इत्याह—

टीका

मातापितरौ शरीरमात्रमेव काष्ठकुड्यादिसमं जनयतः । आचार्यस्तु सर्वपुरुषार्थक्षमरूपं जनयति । [f४]"आचार्यः श्रेष्ठो गुरूणा"मिति गौतमः ॥ १८॥

[f४]: गौ० ध० २. ५०



वसन्ते ब्राह्मणम् उपनयीत, ग्रीष्मे राजन्यं शरदि वैश्यं,

गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणं, गर्भैकादशेषु राजन्यं, गर्भ-द्वादशेषु वैश्यम् १९

Bühler


	Let him initiate a Brāhmaṇa in spring, a Kṣatriya in summer, a Vaiśya in autumn, a Brāhmaṇa in the eighth year after conception, a Kṣatriya in the eleventh year after conception, (and) a Vaiśya in the twelfth after conception. [f13]



[f13]: Yājñ. I, 14; Manu II, 36; Āśvakāyana Gṛ. Sū. I, 19, 1, 4: Weber, Ind. Stud. X, 20 seq.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वसन्ते ब्राह्मणमुपनयीत, ग्रीष्मे राजन्यं, शरदि वैश्यं, गर्भाष्टमेषु ब्राह्मणं, गर्भैकादशेषु राजन्यं, गर्भद्वादशेषु वैश्यम् ॥ १९ ॥

टीका

f१वसन्ते ब्राह्मणमित्यादि गृह्ये गतम् ॥ १९ ॥

f१: आप० गृ० ११. २



अथ (उपनयन-विषये) काम्यानि २०

Bühler


	Now (follows the enumeration of the years to be chosen) for the fulfilment of some (particular) wish,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ काम्यानि ॥ २० ॥

टीका

कामनिमित्तान्युपनयनानि वक्ष्यन्ते ॥ २० ॥



सप्तमे ब्रह्म-वर्चस-कामम् २१

Bühler


	(Let him initiate) a person desirous of excellence in sacred learning in his seventh year, [f14]



[f14]: Manu II, 37.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f२सप्तमे ब्रह्मवर्चसकामम् ॥ २१ ॥

टीका

'ब्रह्मवर्चसकाम'मित्यादीनि षट् सूत्राणि स्पष्टार्थानि । सर्वत्रोपनयीतेत्यपेक्ष्यते ॥ २१-२६ ॥

f२: इतः प्रभृति सूत्रषट्कमेकसूत्रतया लिखितं क. पुस्तके ।



अष्टम आयुष्-कामम् २२

Bühler


	A person desirous of long life in his eighth year, [f15]



[f15]: -26. Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 5, 7; Weber, Ind. Stud. X, 21.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अष्टम आयुष्कामम् ॥ २२ ॥



नवमे तेजस्-कामम् २३

Bühler


	A person desirous of manly vigour in his ninth year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नवमे तेजस्कामम् ॥ २३ ॥



दशमे ऽन्नाद्य-कामम् २४

Bühler


	A person desirous of food in his tenth year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दशमेऽन्नाद्यकामम् ॥ २४॥



एकादश इन्द्रिय-कामम् २५

Bühler


	A person desirous of strength in his eleventh year,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एकादश इन्द्रियकामम् ॥ २५ ॥



द्वादशे पशु-कामम् २६

Bühler


	A person desirous of cattle in his twelfth year.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वादशे पशुकामम् ॥ २६ ॥



आ षोडशाद् ब्राह्मणस्यानात्यय, आ द्वाविंशात् क्षत्रियस्य+ आ चतुर्विंशाद् वैश्यस्य - यथा व्रतेषु समर्थः स्याद् यानि वक्ष्यामः २७

Bühler


	There is no dereliction (of duty, if the initiation takes place), in the case of a Brāhmaṇa before the completion of the sixteenth year, in the case of a Kṣatriya before the completion of the twenty-second year, in the case of a Vaiśya before the completion of the twenty-fourth year. (Let him be initiated at such an age) that he may be able to perform the duties, which we shall declare below. [f16]



[f16]: The meaning of the Sūtra is, that the initiation shall be performed as soon as the child is able to begin the study of the Veda. If it is so far developed at eight years, the ceremony must then be performed; and if it be then neglected, or, if it be neglected at any time when the capacity for learning exists, expiation prescribed in the following Sūtras must be performed. The age of sixteen in the case of Brāhmaṇas is the latest term up to which the ceremony may be deferred, in case of incapacity for study only. After the lapse of the sixteenth year, the expiation becomes also necessary. Manu II, 38; Yājñ. I, 37.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आषोडशाद्ब्राह्मणस्यानात्यय आद्वाविंशात्क्षत्रियस्याऽऽचतुर्विंशाद्वैश्यस्य यथा व्रतेषु समर्थः स्याद्यानि वक्ष्यामः॥ २७ ॥

प्रस्तावः

[f३] 'आचार्याधीनस्स्या'दित्यादीनि यानि ब्रह्मचारिणो व्रतानि वक्ष्यन्ते तेष्वसमर्थानां कुमाराणां वर्णक्रमेणानुकल्पमाह—

[f३]: आप० ध० १२ १९.

टीका

आकारोऽभिविधौ । अत्ययोऽतिक्रमः । स एवाऽऽत्ययः तदभावोऽनात्ययः । यादृच्छिको दीर्घः, आङो वा प्रश्लेषः । प्रकरणादुपनयनकालस्येति गम्यते । यथा व्रतेषु समर्थः स्यात् तथैतावान् कालः प्रतीक्ष्यः । पूर्वमेव तु सामर्थ्ये सत्यष्टमवर्षाद्यतिक्रमे वक्ष्यमाण प्रायश्चित्तमेव भवति । एवं षोडशादिभ्य ऊर्ध्वं कियन्तञ्चित्कालमसमर्थानां पश्चात्सामर्थ्ये सति प्रायश्चित्तं भवत्येव ॥ २७ ॥



अतिक्रान्ते सावित्र्याः काल(य्), ऋतुं (यावत्) त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं (अग्नि-परिचर्याम् अध्ययनं गुरु-शुश्रूषाम् इति परिहाप्य) चरेत् २८

Bühler


	If the proper time for the initiation has passed, he shall observe for the space of two months [f17] the duties of a student, as observed by those who are studying the three Vedas.



[f17]: The meaning is, he shall keep all the restrictions imposed upon a student, as chastity, &c, but that he shall not perform the fire-worship or service to a teacher, nor study. Manu II, 39; XI. 192, Yājñ. I, 38; Weber, Ind. Stud. X, 101.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अतिक्रान्ते सावित्र्याः ऋतुं त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेत् ॥ २८ ॥

प्रस्तावः

तदानीं प्रायश्चित्तमाह—

टीका

यस्य यः सावित्र्याः काल उक्तः तद्-अतिक्रमे

त्रैविद्यकं - त्र्य्-अवयवा विद्या ताम् अधीयते ये ते त्रैविद्याः, तेषामिदं त्रैविद्यकम् । f१ 'गोत्रचरणाद् वुञ् । 'चरणाद्धर्माम्नाययोरि'ति वुञ् ।

एवंभूतं ब्रह्मचर्यं, अग्नि-परिचर्याम् अध्ययनं गुरु-शुश्रूषाम् इति परिहाप्य, सकल ब्रह्मचारि-धर्मं चरेत् ।

कियन्तं कालम् ? ऋतुं, 'कालाध्वनो'रिति द्वितीया। ऋतुम् इति वचनाद् ऋत्वारम्भे प्रायश्चित्तारम्भम् इच्छन्ति ॥ २८ ॥

f१: पा० सू० ४ ३. १२६



अथोपनयनम् २९

Bühler


	After that he may be initiated.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथोपनयनम् ॥ २१ ॥

टीका

एवं चरितव्रत उपनेतव्यः ॥ २९ ॥



ततः संवत्सरम् उदकोपस्पर्शनम् ३०

Bühler


	After that he shall bathe (daily) for one year. [f18]



[f18]: 'If he is strong, he shall bathe three times a day--morning, midday, and evening.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततस्संवत्सरमुदकोपस्पर्शनम् ॥ ३०॥

टीका

ततः उपनयनादारभ्य सम्वत्सरमुदकोपस्पर्शनं स्नानं कर्तव्यम् । शक्तस्य त्रिषवणं स्नानम्f२ अशक्तस्य यथाशक्ति ॥ ३० ॥

f२: अन्यस्य' क. ख. पु



अथाध्याप्यः ३१

Bühler


	After that he may be instructed.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽध्याप्यः॥ ३१ ॥

टीका

एवं चरितव्रतः पश्चादध्याप्यः ॥३१॥



अथ यस्य पिता पितामह इति अनुपेतौ स्यातां - ते ब्रह्म-ह-संस्तुताः ३२

Bühler


	He, whose father and grandfather have not been initiated, (and his two ancestors) are called 'slayers of the Brahman.' [f19]



[f19]: Brahman, apparently, here means 'Veda,' and those who neglect its study may be called metaphorically 'slayers of the Veda.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यस्य पिता पितामह इत्पनुपेतौ स्यातां ते ब्रह्महसंस्तुताः ॥ ३२ ॥

टीका

यस्य माणवकस्य पिता पितामहश्चानुपेतौ स्यातां स्वयं च, ते तथाविधास्स माणवका ब्रह्महसस्तुताः ब्रह्महण इत्येव कीर्तिताः ब्रह्मवादिभिः। अतस्मिन् तच्छब्दयोगस्तद्धर्मप्राप्त्यर्थः । एवं च [f३] 'श्मशानवच्छूद्रपतिता'वित्यध्ययननिषेधप्रकरणे वक्ष्यते । ततश्च ब्रह्मा यथा ब्रह्महसमीपे नाध्येयमेवमेषामपीति ॥ ३२ ॥

[f३]: आप० ध० १ ९. ९.



तेषाम् अभ्यागमनं भोजनं विवाहम् इति च वर्जयेत् ३३

Bühler


	Intercourse, eating, and intermarriage with them should be avoided. [f20]



[f20]: Manu II, 40; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 8, 9; Weber, Ind. Stud. X, 21.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामभ्यागमनं भोजनं विवाहमिति च वर्जयेत् ॥३३॥

टीका

तेषामेतेषामभ्यागमनमाभिमुख्येन गमनम्, मातापितृपुत्रदारशरीररक्षणार्थमपि वर्जयेत् । यद्यपि भिक्षा सर्वतः प्रतिग्राह्येति वक्ष्यते भोजनमुद्यतमपि वर्जयेत् [f४] 'अपि दुष्कृतकारिण' इति सत्यपि वचने । विवाहं च वर्जयेत् यद्यपि [f५] 'स्त्रीरत्नं दुष्कुलादपी'ति मानवस्मरणम् ॥ ३३ ॥

[f४]: आप० २० १ १९.१३.

[f५]: मनु० स्मृ० २. २३८.



तेषाम् इच्छतां प्रायश्चित्तम् ३४

Bühler


	If they wish it (they may perform the following) expiation;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तम् ॥ ३४ ॥

टीका

इच्छतामिति वचनान्न बलात्कारेण प्रायश्चित्तं कारयितव्यम् ॥ ३४ ॥



यथा प्रथमे ऽतिक्रम ऋतुर् एवं संवत्सरः ३५

Bühler


	In the same manner as for the first neglect (of the initiation, a penance of) two months (was) prescribed, so (they shall do penance for) one year. [f21]



[f21]: Compare above, I, 1, 1, 28.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा प्रथमेऽतिक्रम ऋतुरेवं सम्वत्सरः ॥ ३५ ॥

टीका

यथा प्रथमेऽतिक्रमे ब्रह्मचर्यस्य ऋतुः कालः एषमन्यस्मिन्नतिक्रमे संवत्सरः कालः ॥ ३५॥



अथोपनयनं, तत उदकोपस्पर्शनम् ३६

Bühler


	Afterwards they may be initiated, and then they must bathe (daily),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथोपनयनम् ॥३६॥

तत उदकोपस्पर्शनम् ॥ ३७ ॥

टीका

गते ॥ ३६॥ ३७॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे प्रथमप्रश्ने प्रथमा f१कण्डिका।

f१:

खण्डिका इति क. पुस्तके । खण्डः इति ख. पुस्तके । एवमेव प्रतिखण्डसमाप्ति ॥





०२ ब्रह्मचर्यम्

प्रति-पूरुषं संख्याय संवत्सरान् यावन्तो ऽनुपेताः स्युः १

Bühler


	For as many years as there are uninitiated persons, reckoning (one year) for each ancestor (and the person to be initiated himself),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रतिपूरुषं संख्याय संवत्सरान् यावन्तोऽनुपेताः स्युः ॥ १ ॥

टीका

यदि पितैवानुपेतः ततस्संवत्सरमेकम् । अथ पितामहोऽपि, ततो द्वौ । अथ स्वयमपि यथाकालमनुपेतः, ततः संवत्सरानिति ॥१॥



सप्तभिः पावमानीभिर् "यदन्ति यच् च दूरक" इति एताभिर्, यजुष्-पवित्रेण, (वामदेव्यम्→)साम-पवित्रेणाङ्गिरसेणेति २

पावमान्यः

पव॑मान॒स् सुव॒र्-जनः॑ ।

प॒वित्रे॑ण॒ (नाना-विषयेषु) विच॑र्षणिः ।

यᳶ पोता॒ स पु॑नातु मा ।

पु॒नन्तु॑ मा देवज॒नाः ।

पु॒नन्तु॒ मन॑वो धि॒या ।

पु॒नन्तु॒ विश्व॑ आ॒यवः॑(=मनुष्याः) ।

जात॑वेदᳶ प॒वित्र॑वत् ।

प॒वित्रे॑ण पुनाहि(=पुनीहि) मा ।

शु॒क्रेण॑ देव॒ दीद्य॑त् ।

अग्ने॒ क्रत्वा॒(=प्रज्ञया) क्रतूँ॒र् अनु॑ ॥46॥

यत् ते॑ प॒वित्र॑म् अ॒र्चिषि॑ ।

अग्ने॒ वित॑तम् अन्त॒रा ।

ब्रह्म॒ तेन॑ पुनीमहे ।

उ॒भाभ्या॑न् देव सवितः ।

प॒वित्रे॑ण स॒वेन॑ च ।

इ॒दम् ब्रह्म॑ पुनीमहे ।(5)

वै॒श्व॒दे॒वी पु॑न॒ती दे॒व्य् आगा॑त्(=आगच्छतु) ।

यस्यै॑ ब॒ह्वीस् त॒नुवो॑ वी॒त-पृ॑ष्ठाः(=कान्त-स्तुतयः) ।

तया॒ मद॑न्तस् सध॒-माद्ये॑षु (=सह माद्यन्ति येषु सवनेषु) ।

व॒यँ स्या॑म॒ पत॑यो रयी॒णाम् ॥47॥

वै॒श्वा॒न॒रो र॒श्मिभि॑र् मा पुनातु ।

वात॑ᳶ प्रा॒णेने॑षि॒रो(←इष गतौ) म॑यो॒भूः ।

द्यावा॑पृथि॒वी पय॑सा॒ पयो॑भिः (इति क्रमशः) ।

ऋ॒ताव॑री(=ऋतवत्यौ) य॒ज्ञिये॑ मा पुनीताम् ।

यदन्ति

य᳓द् अ᳓न्ति य᳓च् च दूरके᳓

भयं᳓ विन्द᳓ति मा᳓म् इह᳓

प᳓वमान वि᳓ त᳓ज् जहि

यजुष्-पवित्रम्

आपो॑ अ॒स्मान् मा॒तर॑श् शुन्धन्तु।(र४)

घृ॒तेन॑ नो घृत॒-पुवᳶ॑(→घृतपावकाः) पुनन्तु ।

विश्व॑म् अ॒स्मत् प्र व॑हन्तु रि॒प्रम्(=पापम्) (र५)

उद् (अद्भ्य) आ॑भ्य॒श् शुचि॒र् आ पू॒त ए॑मि ।(र५)

साम-पवित्रम्

ऋक्

क꣡या꣢ नश्चि꣣त्र꣡ आ भुव꣢꣯दू꣣ती꣢ स꣣दा꣢वृ꣣धः꣢ स꣡खा꣢। क꣢या꣣ श꣡चि꣢ष्ठया वृ꣣ता꣢ ॥ 12-1:0682 ॥

क᳓या नश् चित्र᳓ (→इन्द्रः) आ᳓ भुवद्

ऊती᳓ (=रक्षणम्/ तर्पणम् [तेन]), सदा᳓-वृधः (=वर्धमानः) स᳓खा ।

क᳓या श᳓चिष्ठया (=प्रज्ञावता) वृता᳓ (=वर्तनेन) १

क꣡स्त्वा꣢ स꣣त्यो꣡ मदा꣢꣯नां꣣ म꣡ꣳहि꣢ष्ठो मत्स꣣द꣡न्ध꣢सः। दृ꣣ढा꣡ चि꣢दा꣣रु꣢जे꣣ व꣡सु꣢ ॥ 12-2:0683 ॥

क᳓स् त्वा सत्यो᳓ म᳓दानां

मं᳓हिष्ठो (=पूज्यः) मत्सद् (=मादयेद्) अ᳓न्धसः(= भोज्यः (→[सोमः])) ।

दृळ्हा᳓ (=ढम्) चिद् आरु᳓जे (=सम्भङ्क्तुम्) व᳓सु २

अ꣣भी꣢꣫ षु णः꣣ स꣡खी꣢नामवि꣣ता꣡ ज꣢रितृ꣣णा꣢म्। श꣣तं꣡ भ꣢वास्यू꣣त꣡ये꣢ ॥ 12-3:0684 ॥॥12(टा)॥

अभी᳓ षु᳓ णः स᳓खीनाम्

अविता᳓ जरितॄणा᳓म् (=स्तोतॄणाम्)।

शतं᳓ भवास्य् ऊति᳓भिः (=रक्षाभिः)३

(अभिभवसि = सम्मुखो भवसि)

साम - वामदेव्यम्।


	पारम्परिक-गान-मूलम् अत्र1।















वामदेव्यम् ।

का([टा]%)याअ । न([धू])श्चा(३)अइत्रा(३)आ(["]) भुवात(v)।

ऊ([त]%३)ती([गो]--%३)। सादा(["]), वृधस्, सा(३--%)खा([त]३--%)।

औ([पे])हो("३)हाइ।

क([तः])या(--%३)अ +शचाइ,,ष्ठ([टि])यौ(")हो।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ।

वा("३[फ])आर्तो("), ओ(")हाइ ।।

का(%)स्([टा]) त्वा(")अ। स([धू])त्यो(")ओ, मा(%)दा(%)ना(")अम् ।

मा([त]%)ं,हि([गो])ष्ठो(["])ओ, मात्साद्, अन्धा(३--%),, सा([त]--%३)।

औ([पे])हो("३)हाइ।

दृ([तः])ढा(--%३)अ चिदा। रु([टी])जौ(["])हो(["])।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ।

वा("३)आ([फ])सो, ओ(")हाइ॥

आ([टा]%)भि(")इ । षु([धू]) णा(")अ, स्सा(%)खि(%)ना(")अम्।

आ([त]%)वि([घि])ता(["])अ, जराइत्री(["])इणा(--%३)म्([त]) ।

औ([पे])हो("३)हाइ।

श([तः])ता(--%३)अम् भव,,सि([टी]) यौ(["]) हो।

ओ हिं([ता])म्मा([प्रे])अ। [ऊ](v)ता([फ]"३)आयो, ओ(")हाइ ।।

आङ्गीरसम्

(अहं) हँ॒सश् शु॑चि॒-षद्, वसु॑र् अन्तरिक्ष॒-सद्,

+होता॑ वेदि॒-षद्, अति॑थिर् दुरोण॒-सत् ।

नृ॒-षद्, व॑र॒-सद्, ऋ॑त॒-सद् व्यो॑म॒-सद्,

अ॒ब्-जा, गो॒-जा, ऋ॑त॒-जा, अ॑द्रि॒-जा, ऋ॒तं बृ॒हत् ॥

Bühler


	(They should bathe daily reciting) the seven [f1] Pāvamānīs, beginning with 'If near or far,' the Yajuṣpavitra, ('May the waters, the mothers purify us,' &c.) the Sāmapavitra, ('With what help assists,' &c.), and the Āṅgirasapavitra ('A swan, dwelling in purity'),



[f1]: 2. The seven Pāvamānīs are seven verses which occur Rig veda IX, 67, 21-27. Yajuṣpavitra = Taitt. Saṃh. I, 2, 1, 1. The Sāmapavitra is found Sāma-veda I, 2, 2, 3, 5. Āṅgirasapavitra = Ṛj-veda IV, 40, 5.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सप्तभिः पावमानीभिर् "यदन्ति यच्च दूरक" इत्येताभिर् यजुष्पवित्रेण सामपवित्रेणाऽऽङ्गिरसेनेति ॥ २॥

प्रस्तावः

अथोदकोपस्पर्शने मन्त्राः —

टीका

पवमानः सोमो देवता यासां ताः f२पावमान्यः ।

f२:

यदन्ति यच्च दूरके भयं विन्दति मामिह । पवमान वितज्जहि ॥१॥  
पवमानस्सोऽअद्य नः पवित्रेण विचर्षणिः । यः पोता स पुनातु नः ॥२॥  
यत्ते पवित्रमर्चिष्यग्ने विततमन्तरा । ब्रह्म तेन पुनीहि नः ॥ ३॥  
यत्ते पवित्रमर्चिवदग्ने तेन पुनीहि नः । ब्रह्म सवै पुनीहि नः ॥ ४ ॥  
उभाभ्यां देव सवितः पवित्रेण सवेन च । मा पुनीहि विश्वतः॥ ५॥  
त्रिभिष्ट्वं देव सवितर्वर्षिष्ठः सोम धामभिः । अग्ने दक्षैः पुनीहि नः ॥६॥  
पुनन्तु मां देवजनाः पुनन्तु वसवी धिया। विश्वे देवाः पुनीतन मा जातवेदः पुनीहि मा ॥७॥ (ऋ०सं० ७.२, १७, १८.) इति सप्त पावमान्यः ॥  

यजुष्यवित्रेण[f३] 'आपो अस्मान्मातरः शुन्धन्त्वि'त्यनेन, सामपवित्रेण 'कया नश्चित्र आभुवदि'त्यादिगीतेन वामदेव्येन साम्ना, आङ्गिरसेनf१ 'हंसाशुचिषदि'त्यनेन एतैरञ्जलिना शिरस्यपोऽवसिञ्चेत् ॥ २ ॥

[f३]:

आपो अस्मान् मातरश्शुन्धन्तु घृतेन नो घृतपुवः पुनन्तु विश्वमस्मत्प्रवहन्तु रिप्रम्" (तै०सं० १.२.१.) इति यजुःपवित्रम् । 'कया नश्चित्र मा भुवदूती सदावृधस्सखा । कया शचिष्ठया वृता' इत्यस्यामृचि गीयमानं वामदेव्याख्यं साम सामपवित्रम् ॥   

f१:

हँसश्शुचिषद्वसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतियिर्दुरोणसत् । नृषद्वरसदृतसद्व्योमसदब्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा ऋत बृहत्" (तै० सं० ४ २ १ ४.) इत्याङ्गिरस ॥



अपि वा व्याहृतीभिर् एव ३

Bühler


	Or also reciting the Vyāhṛtis (om, bhūḥ, bhuvaḥ, suvaḥ).





हरदत्त-टीका

अपि वा व्याहृतीभिर् एव ३



अथाध्याप्यः ४

Bühler


	After that (such a person) may be taught (the Veda).





हरदत्त-टीका

अथाध्याप्यः ४



अथ यस्य प्रपितामहादि नानुस्मर्यत उपनयनं - ते श्मशान-संस्तुताः ५

Bühler


	But those whose great-grandfather's (grandfather's and father's) initiation is not remembered, are called 'burial-grounds.'





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यस्य प्रपितामहादि नानुस्मर्यत उपनयनं ते श्मशानसंस्तुताः ॥ ५ ॥

टीका

प्रपितामहादि प्रपितामहादारभ्य प्रपितामहः पितामहः पिता स्वयं च यथाकालमिति । ते तथाविधा माणवकाः श्मशानसंस्तुताः । एतेन f२ 'श्मशाने सर्वतः शम्याप्रासा' दित्यध्ययननिषेध एषामपि सन्निधौ भवति ॥ ५॥

f२: आप० ध० १. ९. ६.



तेषाम् अभ्यागमनं भोजनं विवाहम् इति च वर्जयेत्। तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तं - द्वादशवर्षाणि त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेद् । अथोपनयनं तत उदकोपस्पर्शनं पावमान्यादिभिः ६

Bühler


	Intercourse, dining, and intermarriage with them should be avoided. For them, if they like, the (following) penance (is prescribed). (Such a man) shall keep for twelve years the rules prescribed for a student who is studying the three Vedas. Afterwards he may be initiated. Then he shall bathe, reciting the Pāvamānīs and the other (texts mentioned above, I, 1, 2, 2).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेषामभ्यागमनं भोजनं विवाहमिति च वर्जयेत्तेषामिच्छतां प्रायश्चित्तं द्वादश वर्षाणि त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चरेदथोपनयनं[f३]तत उदकोपस्पर्शनं पावमान्यादिभिः ॥ ६ ॥

टीका

गतम् । पावमान्यादिभिरित्यनेनैव प्रतिपूरुषं सङ्ख्याय सम्बत्सरानित्येतदपि द्रष्टव्यम् ॥ ६ ॥

[f३]:

ततस्संवत्सरमुदकोपस्पर्शनम् इति ग. पु. ।



अथ गृहमेधोपदेशनम् ७

Bühler


	Then he may be instructed in the duties of a householder.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ गृहमेधोपदेशनम् ॥ ७ ॥

टीका

गृहमेधो गृह्यशास्त्रं गृहस्थधर्मो वा ॥ ७॥



नाध्यापनम् ८

Bühler


	He shall not be taught (the whole Veda), but only the sacred formulas required for the domestic ceremonies.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाध्यापनम् ॥ ८॥

टीका

नाध्यापनं कृत्स्नस्य वेदस्य । किं तु गृह्यमन्त्राणामेवेति ॥ ८॥



ततो यो निर्वर्तते तस्य संस्कारो यथा प्रथमेऽतिक्रमे ९

Bühler


	When he has finished this (study of the Gṛhya-mantras), he may be initiated (after having performed the penance prescribed) for the first neglect (I, 1, 1, 28).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ततो यो निवर्तते तस्य संस्कारो यथा प्रथमेऽतिक्रमे ॥९॥

टीका

ततः एवं कृतप्रायश्चित्तात् गृहस्थीभूताद्यो निवर्तते उत्पद्यते तस्योपनयनसंस्कारः कर्तव्यः । कथम् ? यथा प्रथमेऽतिक्रमे ऋतुं त्रैविद्यकं ब्रह्मचर्यं चारयित्वेत्यर्थः ॥९॥



तत ऊर्ध्वं प्रकृतिवत् १०

Bühler


	Afterwards (everything is performed) as in the case of a regular initiation. [f2]



[f2]: The commentator observes that for those whose great-great-grandfather or remoter ancestors were not initiated, no penance is prescribed, and that it must be fixed by those who know the law.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत ऊर्ध्वं प्रकृतिवत् ॥ १० ॥

टीका

ततः यो निवर्तते तस्य प्रकृतिवत् यथा प्राप्तमुपनयनं कर्तव्यमिति । यस्य तु प्रपितामहस्थ पितुरारभ्य नानुस्मर्यत उपनयनं तत्र प्रायश्चित्तं नोक्तम्, धर्मज्ञैरूहितव्यम् ॥ १०॥



उपेतस्याचार्यकुले ब्रह्मचारिवासः ११

Bühler

सूत्रम्

उपेतस्याऽऽचार्यकुले ब्रह्मचारिवासः ॥ ११ ॥

प्रस्तावः

एवं ततः पूर्वेष्वपि निरूपितमुपनयनम् , अथाऽध्ययनविधिः—

टीका

एवं यथाविध्युपेतस्य ब्रह्मचारिणस्सत आचार्यकुले वासो भवति । ब्रह्म वेदस्तदर्थं व्रतं चरतीति ब्रह्मचारी। अध्ययनाङ्गानि व्रतानि चरता आचार्यकुले वस्तव्यमित्युक्तं भवति ॥ ११ ॥



हरदत्त-टीका

He who has been initiated shall dwell as a religious student in the house of his teacher, [f3]

[f3]: Manu II, 164.



अष्टाचत्वारिंशद्वर्षाणि १२

Bühler


	For forty-eight years (if he learns all the four Vedas), [f4]



[f4]: Manu III, 1, and Yājñ. I, 36; Weber, Ind. Stud. X, 125.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f१अष्टाचत्वारिंशद्वर्षाणि ॥ १२ ॥

प्रस्तावः

तत्र कालः—

टीका

चतुर्णां वेदानामध्ययनकाल एषः । प्रतिवेदं द्वादश ॥ १२ ॥

f१:

गोपथब्राह्मणेऽथर्ववेदीये द्वितीयप्रपाठके पश्चमब्राह्मणेऽस्य विधिदृश्यते— तस्मा एतत् प्रोवाचाष्टाचत्वारिंशद्वर्ष तच्चतुर्धा वेदेषु व्यूह्य द्वादशवर्षं ब्रह्मचर्यं, द्वादशवर्षाण्यवरार्धमपि स्तायंश्चरेद्यथा शक्त्यपरम्" ( गोप० ब्रा० पू० २. ५.) इति ॥



पादूनम् १३

Bühler


	(Or) a quarter less (i.e. for thirty-six years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पादूनम् ॥ १३ ॥

टीका

स एव कालः पादून वा प्रत्येतव्यः । पादेनोनं पादूनम् । पररूपं f२कतन्तवत् । षट्त्रिंशद्वर्षाणि । प्रतिवेदं नव ॥ १३ ॥

f२: 'शकन्ध्वादित्वात्' इति घ.पु. ।



अर्धेन १४

Bühler


	(Or) less by half (i.e. for twenty-four years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अर्धेन ॥ १४॥

टीका

ऊनमिति[f३] समस्तमप्यपेक्षते। चतुर्विंशतिर्वर्षाणि। प्रतिवेदं षट् ॥१४॥

[f३]:

उपसमस्तमिति ख० पु. प्राप्तसमासमपीत्यर्थः । सर्वत्राप्यपेक्षते इति. घ. पु.



त्रिभिर्वा १५

Bühler


	(Or) three quarters less (i.e. for twelve years),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

त्रिभिर्वा ॥ १५॥

टीका

पादैरूनमिति प्रकरणाद्गम्यते । द्वादशवर्षाणि प्रतिवेदं त्रीणि ॥१५॥



द्वादशावरार्ध्यम् १६

Bühler


	Twelve years (should be) the shortest time (for his residence with his teacher). [f5]



[f5]: The commentator declares that in Manu III, 1, the expression until he has learnt it,' must be understood in this sense, that the pupil may leave his teacher, if he has learnt the Veda, after twelve years' study, never before. But compare also Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 3.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

द्वादशावरार्ध्यम् ॥ १६ ॥

टीका

अवरार्ध्यशब्दोऽवरमात्रेत्येतस्मिन्नर्थे वर्तते । द्वादशवर्षाणि अवरमात्रा यथा भवति तथा ब्रह्मचारिणा गुरुकुले वस्तव्यम् । पूर्वेणैव सिद्धे यो ब्रह्मचार्यतिमेधावितया चतुरोऽपि वदानितोऽल्पीयसा कालेन गृह्णाति तेनाप्येतावन्तं कालं गुरुकुले वस्तव्यम् । f१ 'विद्यया स्नाती'त्येतस्मिन्नपि पक्षे नातित्वरितेन स्नातव्यमित्येवमर्थमिदमारभ्यते । एतेन एकस्य वेदस्य त्रीणि वर्षाणि ब्रह्मचर्यमवश्यंf२ भावीत्यर्थात्सिद्धम् ।

मनुरप्याह—


[f३]षट्त्रिंशदाब्दिक चर्थ गुरौ विद्यकं व्रतम् ।

तदाधिक पादिकं वा ग्रहणान्तिकमेव वा ॥ इति ॥



त्रयाणां वेदानां षट् त्रिंशत् ; एकैकस्य द्वादश । तदर्धिकं त्रयाणामष्टादश; एकैकस्य षट् । पादिकं वा त्रयाणां नव, एकैकस्य त्रीणि । ग्रहणान्तिकमेव वेति एकैकस्य त्रिभ्य ऊर्ध्वमनियमः, न प्रागित्यर्थो द्रष्टव्यः॥१६॥

f१: आप० ध० १.३०.१

f२:

भावीत्ययमर्थस्सिद्धः । इति ख० पु०  

[f३]: मनु० स्मृ० ३.१



न ब्रह्मचारिणो विद्यार्थस्य परोपवासोऽस्ति १७

Bühler


	A student who studies the sacred science shall not dwell with anybody else (than his teacher). [f6]



[f6]: The commentator states that this rule refers only to a temporary, not to a professed student (naiṣṭhika). He also gives an entirely different explanation to the Sūtra, which, according to some, means, 'A student who learns the sacred science shall not fast in order to obtain heaven.' This rendering also is admissible, as the word para may mean either a 'stranger' or 'heaven' and upavāsa, 'dwelling' or 'fasting.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न ब्रह्मचारिणो विद्यार्थस्य परोपवासोऽस्ति ।। १७ ।।

टीका

ब्रह्मचारिविद्यार्थशब्दयोरर्थ उक्तः । यो ब्रह्मचारी विद्यार्थो भवति न तेन दिवसमात्रमपि परस्य समीपे वस्तव्यम्। आचार्यस्य समीप एव वस्तव्यमित्युक्तं भवति । विद्यार्थस्येति वचनात् नैष्ठिकस्य कदाचिदन्यत्र [f४]वासेऽपि न दोषः । यद्वा भोजननिवृत्तिरेवोपवासः । परलोकार्थ उपवासः परोपवासः स विद्यार्थस्य न भवति। नैष्ठिकस्य तु[f५] दोषः। अत्र पक्षे [f६] आहिताग्निरनड्वानि'ति विद्यार्थब्रह्मचारिविषयम् ॥१७॥

[f४]: वासो न दोषः इति क. पु.

[f५]: न दोषः इति ख० पु.

[f६]: आप० ध० २, ९. १३



अथ ब्रह्मचर्यविधिः १८

Bühler


	Now (follow) the rules for the studentship.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ ब्रह्मचर्यविधिः ॥ १८ ॥

टीका

ब्रह्म वेदस्तदर्थं यद्व्रत चरितव्यं तद्ब्रह्मचर्यं तदधिक्रियते ॥ १८ ॥



आचार्याधीनः स्यादन्यत्र पतनीयेभ्यः १९

Bühler


	He shall obey his teacher, except (when ordered to commit) crimes which cause loss of caste. [f7]



[f7]: Regarding the crimes which cause loss of caste (patanīya), see below, I, 7, 21, 7.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आचार्याधीनस्स्यादन्यत्र पतनीयेभ्यः ॥ १९ ॥

टीका

"आचार्याधीनो भवे"त्युपनयनान्ते यत् संशासनं तत्सिद्धैवाचार्याधीनताऽनूद्यते 'अन्यत्र पतनीयेभ्य' इति विशेषं वक्ष्यामीति।f१पतनीय इति करणे कृत्प्रत्ययः । f२अमुमरातिं ब्राह्मणमित्थं व्यापादयेत्याचार्येण चोदितोऽप्येवमादि न कुर्यादिति ॥ १९ ॥

f१: करणे प्रत्ययः इति क. पु.

f२: अस्मदरातिं इति ख० पु.



हितकारी गुरोरप्रतिलोमयन्वाचा २०

Bühler


	He shall do what is serviceable to his teacher, he shall not contradict him. [f8]



[f8]: Manu II, 108, and Yājñ. I, 27.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हितकारी गुरोरप्रतिलोमयन्वाचा ॥ २० ॥

टीका

आचार्येण प्रयुक्तोऽप्यप्रयुक्तोऽपि तस्मै हितमेव कुर्यात्, वाचा [f३]प्रातिलोम्यमकुर्वन् ॥ २० ॥

[f३]: प्रातिकूल्य इति ख. पु.



अधासनशायी २१

Bühler


	He shall always occupy a couch or seat lower (than that of his teacher). [f9]



[f9]: Manu II, 108, 198; Weber, Ind. Stud. X, 123 and 124.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अधासनशायी ॥ २१ ॥

टीका

शयनं शायः । [f४] 'कृत्यल्युटो बहुल'मिति बहुलवचनात् घञ् । अधः आसनशायो यस्य सः अधासनशायी । गुरुसन्निधावध आसीत अधश्शयीतेत्युक्तं भवति । अधश्शदस्य सवर्णदीर्घश्छान्दसः, अपपाठो वा। तृणेषु प्रस्तरेषु चासनशयने शिष्टाचारसिद्धे ॥ २१ ॥

[f४]: पा० सू० ३. ३. ११३



नानुदेश्यं भुञ्जीत २२

Bühler


	He shall not eat food offered (at a sacrifice to the gods or the Manes),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नानुदेश्यं भुञ्जीत ।। २२॥

टीका

अनुदेश्यं श्राद्धार्थं देवतार्थं वा उद्दिष्टं न भुञ्जीत ॥ २२ ॥



तथा क्षार-लवण-मधु-मांसानि (गृह्यसूत्र उपनयनप्रकरणे क्षार-लवणयोर् त्र्यहं नियमनात् मध्वादेरेव त्र्यहादूर्ध्वं नित्यो निषेधः। ) २३

Bühler


	Nor pungent condiments, salt, honey, or meat. [f10]



[f10]: Regarding the meaning of kṣāra, 'pungent condiments,' see Haradatta on II, 6, 15, 15. Other commentators explain the term differently.--Manu II, 177; Yājñ. I, 33; and Weber, Ind. Stud. X, 123. Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 2.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तथा क्षारलवणमधुमांसानि ॥ २३ ॥

टीका

न भुञ्जीतेत्येव । [f५]क्षारादीनि गृह्ये गतानि ॥ २३ ॥

[f५]:

क्षारपदार्थः आप.ध. २ १५. ११ सूत्रे व्याख्यास्यते।



अदिवास्वापी २४

Bühler


	He shall not sleep in the day-time.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अदिवास्वापी ॥ २४ ॥

टीका

न दिवा स्वप्यात् ॥ २४ ॥



अगन्धसेवी २५

Bühler


	He shall not use perfumes. [f11]



[f11]: Manu II, 177; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अगन्धसेवी ॥ २५ ॥

टीका

चन्दनादीनि गन्धद्रव्याणि न सेवेत ॥ २५ ॥



मैथुनं न चरेत् २६

Bühler


	He shall preserve chastity. [f12]



[f12]: Manu II, 180.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मैथुनं न चरेत् ॥ २६ ॥

टीका

उपचारक्रिया केली स्पर्शो [f६]भूषणवाससाम् ।

एकशय्यासनं क्रीडा चुम्बनालिङ्गने तथा ॥ इत्यादेस्सर्वस्योपलक्षणं मैथुनग्रहणम् ॥ २६ ॥

[f६]:

भूषणवाससी. इति, क. पु.



उत्सन्न-श्लाघः २७

Bühler


	He shall not embellish himself (by using ointments and the like). [f13]



[f13]: Manu II, 178; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

उत्सन्नश्लाघः॥२७॥

टीका

श्लाघा शोभा सा उत्सन्ना यस्य स उत्सन्नश्लाघः । एवंभूतो भवेत् । f१स्रक्षणादिना मुखादिकं उज्वलं न कुर्यात् इति ॥ २७ ॥

f१: मृत्कल्कादिना इति क.पु.



अङ्गानि न प्रक्षालयीत २८

Bühler


	He shall not wash his body (with hot water for pleasure).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अङ्गानि न प्रक्षालयीत ॥ २८ ॥

टीका

f२विना शिरसा सुखार्थमुष्णोदकादिना शरीरं न प्रक्षालयेत् ॥२८॥

f२:

स्नानसमये आमलकादिभिन क्षालयेत । इति क० पु.



प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानि गुरोर् असन्दर्शे २९

Bühler


	But, if it is soiled by unclean things, he shall clean it (with earth or water), in a place where he is not seen by a Guru. [f14]



[f14]: 'Here, in the section on the teacher, the word guru designates the father and the rest also.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानि[f३] गुरोरसन्दर्शे ॥२९॥

टीका

यानि तु मूत्रपुरीषाद्यशुचिलिप्तान्यङ्गानि तानि कामं[f४] मृदाद्भिः प्रक्षालयेत् यावद्गन्धो लेपश्चापैति । तदपि गुरोरसन्दर्शे[f५] यत्र स्थितं गुरुर्न पश्यति तत्र। आचार्यप्रकरणे गुरुग्रहणात् पित्रादीनामपि ग्रहणम् ॥ २९ ॥

[f३]: गुरोरसन्दर्शने इति क. पु.

[f४]: मृद्वारिभि. इति व. पु.

[f५]:

यत्र गुरुन पश्यति तत्र । इति ख. पु. 'यत्र लिप्तं गुरुः' इति ग, पु.



नाप्सु श्लाघमानः स्नायाद् - यदि स्नायाद् दण्डवत् ३०

Bühler


	Let him not sport in the water whilst bathing; let him swim (motionless) like a stick. [f15]



[f15]: Another version of the first portion of this Sūtra, proposed by Haradatta, is, 'Let him not, whilst bathing, clean himself (with bathing powder or the like).' Another commentator takes Sūtra 28 as a prohibition of the daily bath or washing generally ordained for Brāhmaṇas, and refers Sūtra 29. to the naimittika snāna or 'bathing on certain occasions,' and takes Sūtra 30 as a restriction of the latter.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

[f६] नाप्सु श्लाघमानः स्नायाद्यदि स्नायाद्दण्डवत्प्लवेत् ॥ ३० ॥

टीका

स्नाने प्राप्त न श्लाघमानः स्नायात् । किं तु दण्डवत्प्लवेदित्युक्तम् । स्नानीयैर्मलापकर्षणं श्लाघा; क्रीडा वा जले । अपरं आह-'अङ्गानि न प्रक्षालयीते'(सू.२८)त्यासमावर्तनान्नित्यस्नानस्य प्रतिषेधः । 'प्रक्षालयीत त्वशुचिलिप्तानी'(सू.२९)ति नैमित्तिकस्य विधिः। 'नाप्सु श्लाघमानः स्नाया'(सू. ३०)दिति तत्रैव श्लाघाप्रतिषेध इति ॥३०॥

[f६]:

नाप्सु श्लाघमानस्स्नायादित्येतावदेव ख. पु. सूत्रम् ।
> “अधाद्भिश्श्लाघमानो न स्नायात् तेन ता श्लाघामवरुन्धे" (गो. ब्रा. पू. १२.) इति गोपथब्राह्मणम् ॥



जटिलः ३१

Bühler


	He shall wear all his hair tied in one braid. [f16]



[f16]: Manu II, 2 19.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

जटिलः ॥ ३१॥

टीका

सर्वानेव केशान् जटां कृत्वा बिभृयात् ॥ ३१ ॥



शिखाजटो वा वापयेद् इतरान् ३२

Bühler


	Or let him make a braid of the lock on the crown of the head, and shave the rest of the hair.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शिखाजटो वा वापयेदितरान् ॥ ३२ ॥

टीका

अथवा शिखामेव जटां कृत्वा इतरान्केशान् वापयेत् नापितेन ॥ ३२ ॥




	मौञ्जी मेखला त्रिवृद् ब्राह्मणस्य, शक्तिविषये दक्षिणावृत्तानाम् ३३



Bühler


	The girdle of a Brāhmaṇa shall be made of Muñja grass, and consist of three strings; if possible, (the strings) should be twisted to the right. [f17]



[f17]: Manu II, 42-44; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 12; Weber, Ind. Stud. X, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मौञ्जी मेखला त्रिवृद्ब्राह्मणस्य शक्तिविषये दक्षिणावृत्तानाम् ॥ ३३ ॥

टीका

मुञ्जानां विकारो मौली । त्रिवृत् त्रिगुणा । एवम्भूता ब्राह्मणस्य मेखला भवति । सा च शक्तिविषये शक्तौ सत्यां दक्षिणावृत्तानां प्रदक्षिणावृत्तानां कर्तव्या । तद्धितार्थे गुणभूतानामपि मुञ्जानामेवैतद्विशेषणम् ॥ ३३ ॥



ज्या राजन्यस्य ३४

Bühler


	A bowstring (should be the girdle) of a Kṣatriya,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ज्या राजन्यस्य ॥ ३४॥

टीका

स्पष्टम् ॥३४॥



मौञ्जी वायोमिश्रा ३५

Bühler


	Or a string of Muñja grass in which pieces of iron have been tied.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मौञ्जी वाऽयोमिश्रा ॥ ३५ ॥

टीका

अथवा अयोमिश्रा क्वचितु कालायसेन बद्धा मौञ्जी मेखला भवति राजन्यस्य ।। ३५॥



आवीसूत्रं वैश्यस्य ३६

Bühler


	A wool thread (shall be the girdle) of a Vaiśya,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आवीसूत्रं वैश्यस्य ॥ ३६ ॥

टीका

अविरुर्णायुः कम्बलप्रकृतिः तत्सम्बन्धिनी ऊर्णा आवी तत्कृतं सूत्रं आवीसूत्रम् । सा मेखला वैश्यस्य भवति ॥ ६६ ॥



सैरी तामली वेत्येके ३७

Bühler


	Or a rope used for yoking the oxen to the plough, or a stringy made of Tamala-bark.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सैरी तामली वेत्येके ॥ ३७ ॥

टीका

सैरी सीरा बाहयोक्त्ररज्जुः। f१तामलो मूलोदसंज्ञको वृक्षः तस्य त्वचा ग्रथिता तामली ॥ ३७ ॥

f१:

तमालादण् तमालसंज्ञो वृक्षः तस्य• इति घ पु.



पालाशो दण्डो ब्राह्मणस्य,

नैय्यग्रोध-स्कन्धजो ऽवाङ्ग्रो राजन्यस्य,

बादर औदुम्बरो वा वैश्यस्य।

(यज्ञियो) वार्क्षो दण्ड इत्य् अवर्ण-संयोगेनैक उपदिशन्ति ३८

Bühler


	The staff worn by a Brāhmaṇa should be made of Palāśa wood, that of a Kṣatriya of a branch of the Banian tree, which grows downwards, that of a Vaiśya of Bādara or Udumbara wood. Some declare, without any reference to caste, that the staff of a student should be made of the wood of a tree (that is fit to be used at the sacrifice). [f18]



[f18]: Manu II, 45; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 13; 20, 1; Weber, Ind. Stud. X, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पालाशो दण्डो ब्राह्मणस्य नैयग्रोधस्कन्धजोऽवाf२ ङग्रो राजन्यस्य बादर औदुम्बरो वा वैश्यस्य वाक्षों दण्ड इत्यवर्णसंयोगेनैक उपदिशन्ति ॥ ३८ ॥

टीका

पालाशो दण्ड इत्यादि गृह्य[f३]गतम् ॥ ३८ ॥

f२: अवाङ्ग्रः' इति क. पु

[f३]: आाप० गृ० ११. १५




	वासः ३९



Bühler


	(He shall wear) a cloth (to cover his nakedness). [f19]



[f19]: The word forms a Sūtra by itself, in order to show that every one must wear this cloth.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

वासः ॥ ३९ ॥

टीका

वस्यते कौपीनमाच्छाद्यते येन तद्वासः । तद्वक्ष्यते ॥ ३९ ॥



शाणी(=hemp)-क्षौमा(=linen/ flax)ऽजिनानि (ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्यानाम्)४०

Bühler


	(It shall be made) of hemp for a Brāhmaṇa, of flax (for a Kṣatriya), of the skin of a (clean) animal (for a Vaiśya). [f20]



[f20]: Manu II, 41. 'Clean' means here and everywhere else, if applied to animals or things,' fit to be used at the sacrifice.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शाणीक्षौमाजिनानि ।। ४०॥

टीका

शणस्य विकारः शाणी पटी ।

क्षुमा अतसी तस्या विकारः क्षौमम्। श्वेत-पट्टाख्य-वासो-विशेष इत्यन्ये ।

अजिन यस्य कस्यचिन्मेध्यस्य पशोः।

त्रीण्येतानि वर्णानुपूर्व्येण वासांसि ॥ ४ ॥



कषायं(=red Lodh/ kaavi) चैके (कार्पासं) वस्त्रम् उपदिशन्ति ४१

Bühler


	Some declare that the (upper)(sic) garment (of a Brāhmaṇa) should be dyed with red Lodh, [f21]



[f21]: Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 11; Weber, Ind. Stud X, 22.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

काषायं चैके वस्त्रमुपदिशन्ति ॥ ४१ ॥

टीका

एके आचार्या वस्त्रं त्व् अधो-धार्यम् उपदिशन्ति ।

वस्त्रं कार्पासम् । तच्च काषायं कषायेण रक्तम् । ब्राह्मणस्येत्यर्थाद्गम्यते । इतरयोर्वक्ष्यमाणत्वात् ॥ ४१ ॥

इत्यापस्तम्बधर्मसूत्रे प्रथमप्रश्ने द्वितीया कण्डिका ॥२॥





०३ ब्रह्मचर्यम्

माञ्जिष्ठं(=madder-red-dyed) राजन्यस्य १

Bühler


	And that of a Kṣatriya dyed with madder,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

माञ्जिष्ठं राजन्यस्य ॥ १ ॥

टीका

मञ्जिष्ठया रक्तं माञ्जिष्ठम् ॥ १ ॥



हारिद्रं वैश्यस्य। (तेन कार्पासे धृते वर्णविकल्पो नास्ति।) २

Bühler


	And that of a Vaiśya dyed with turmeric.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हारिद्रं वैश्यस्य ॥२॥

टीका

हरिद्रया रक्तं हारिद्रम् ॥ २ ॥



हारिणम्(=मृगजम्), ऐणेयं(=मृगीजम्) वा (blackbuck-जात्या, न वर्णेन) कृष्णं ब्राह्मणस्य (अजिनम्, न श्वेतैणेयम्) ३

Bühler


	(The skin),worn by a Brāhmaṇa shall be that of a common deer or of a black doe. [f1]



[f1]: 3. Manu II, 41; Yājñ. I, 29; Āśv. Gṛ. Sū. I, 19, 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हारिणमैणयं वा कृष्णं ब्राह्मणस्य ॥ ३ ॥

टीका

एनान्युत्तरीयाणि । 'बस्ताजिन'मिति वक्ष्यमाणत्वात् इहाप्यजिनमिति गम्यते । f१अजिनमुत्तरमुत्तरये'त्युपनयने यदजिनमुक्तं धार्यं तद्धारिण ब्राह्मणस्य; हरिणो मृगस्तस्य विकारः हारिणम् । ऐणेयं वा कृष्णम् । एणी मृगी तस्या विकार ऐणेयम् । f२एण्या ढञ् । द्विविधा एण्यः कृष्णाश्च गौराश्च । अतो विशेष्यते-कृष्णमैणेयमिति ॥३॥

f१: आप० गृ० ११ ११.

f२: पा० सू० ४. ३. ५९



(ऐणेयं) कृष्णं चेद् अनुपस्तीर्णासन-शायी स्यात् ४

Bühler


	If he wears a black skin, let him not spread it (on the ground) to sit or lie upon it.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कृष्णं चेदनुपस्तीर्णासनशायी स्यात् ॥ ४ ॥

प्रस्तावः

अस्मिन् पक्षे विशेषमाह—

टीका

कृष्णं चेद्विभृयात् न हारिणं ततस्तस्मिन्नुपस्तीर्णे नासीत, न च शयीत । अयं तावदर्थः। शब्दनिर्वाह[f३] त्वधासनशायी'त्यत्र कृतः ॥४॥

[f३]: आप० ध० १. २, २१.



रौरवं(→ रौतीति - barasingha? Chital?) राजन्यस्य ५

Bühler


	(The skin worn) by a Kṣatriya shall be that of a spotted deer.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रौरवं राजन्यस्य ॥ ५ ॥

टीका

रुरुर्बिन्दुमान्मृगः ॥५॥



बस्ताजिनं वैश्यस्य ॥ ६ ॥

Bühler


	(The skin worn) by a Vaiśya shall be that of a he-goat.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

बस्ताजिनं वैश्यस्य ॥ ६ ॥

टीका

बस्तश्छागः ॥६॥



आविकं सार्ववर्णिकम् ॥ ७ ॥

Bühler


	The skin of a sheep is fit to be worn by all castes,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आविकं सार्ववर्णिकम् ॥ ७ ॥

टीका

अविरूर्णायुः । स एवाऽऽविकः । तस्य चर्माऽऽविक, तत्सर्वेषामेव वर्णानाम् । अस्य हारिणादिभिर्विकल्पः ॥७॥



कम्बलश् च (आविकः) ॥८॥

Bühler


	And a blanket made of wool.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

कम्बलश्च ॥८॥

टीका

अयमप्याविक एव । प्रावरणमेव सर्वेषाम् ॥ ८ ॥



ब्रह्मवृद्धिमिच्छन्न् अजिनान्य् एव वसीत,

क्षत्रवृद्धिम् इच्छन् वस्त्राण्य् एव,

उभय-वृद्धिम् इच्छन्न् उभयम् इति हि(१) ब्राह्मणम् ॥ ९॥

Bühler


	He who wishes the increase of Brāhmaṇa power shall wear skins only; he who wishes the increase of Kṣatriya power shall wear cloth only; he who wishes the increase of both shall wear both (skin and cloth). Thus says a Brāhmaṇa. [f2]



[f2]: See also Gopatha-brāhmaṇa I, 2, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ब्रह्मवृद्धिमिच्छन्नजिनान्येव वसीत, क्षत्रवृद्धिमिच्छन् वस्त्राण्येव, उभयवृद्धिमिच्छन्नुभयमिति हिf१ ब्राह्मणम् ॥ ९॥

प्रस्तावः

'काषायं चैके वस्त्रमुपदिशन्ती' त्यारभ्य वासांस्यजिनानि च विहितानि । तत्र कामवशेन विशेषमाह—

टीका

ब्रह्मवृद्धिः ब्राह्मणवृद्धिः क्षत्रवृद्धिः क्षत्रियवृद्धिः ॥ ९॥

f१:

अत्र गोपथब्राह्मणस्य प्रथमप्रपाठकस्य द्वितीया कण्डिका द्रष्टव्या ।



अजिनं त्वेवोत्तरं (→उत्तरीयरूपेण) धारयेत् (इत्य् आपस्तम्बपक्षः) १०

Bühler


	But (I, Āpastamba, say), let him wear a skin only as his upper garment. [f3]



[f3]: According to I, 1, 2, 39-I, 1, 3, 10, the rule of dress for students is the following:--According to Āpastamba, a student shall wear a piece of cloth to cover his nakedness (langoṭī), and a skin as upper garment. Other teachers allow, besides, an upper dress of cloth, coloured differently for the different castes, with or without the addition of a deer-skin.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अजिनं त्वेवोत्तरं धारयेत् ॥ १० ॥

प्रस्तावः

अथ स्वपक्षमाह—

टीका

उत्तरमुत्तरीयम् । तदजिनमेव धारयेत् ॥ १० ॥



अ-नृत्त-दर्शी ११

Bühler


	Let him not look at dancing. [f4]



[f4]: Manu II, 178.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f२अनृत्तदर्शी ॥ ११ ॥

टीका

नृत्तं न पश्येत् ॥ ११ ॥

f२:

इमे नियमा गोपथब्राह्मणे विहिताः

> "नोपरिशायी स्यान्, न गायनो, न नर्तनो, न सरणो, न निष्ठीवेत्,  
यद् उपरिशायी भवत्य् अभीक्ष्ण निवासा जायन्ते,  
यद् गायनो भवत्य् अभीक्ष्णश आक्रन्दान् धावन्ते,  
यन् नर्तनो भवत्य् अभीक्ष्णश प्रेतान् निर्हरन्ते,  
यत् सरणो भवत्य् अभीक्ष्णशः प्रजास् सविशन्ते,  
यन् निष्ठीवति मध्य एव तदात्मनो निष्ठीवति" 

इति । गो. ब्रा. १. २.७.



सभाः समाजांश् चागन्ता १२

Bühler


	Let him not go to assemblies (for gambling, &c.), nor to crowds (assembled at festivals). [f5]



[f5]: -13. Manu III, 179; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सभाः समाजांश्चाऽगन्ता ॥ १२ ॥

टीका

द्यूतादिस्थान सभा। उत्सवादिषु समवायः समाजः ! तास्सभास्समाजाश्च अगन्ता ताच्छील्येन न गच्छेत् । यदृच्छया गमने न दोषः ॥ २॥



अजन-वाद-शीलः १३

Bühler


	Let him not be addicted to gossiping.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अजनवादशीलः ॥ १३ ॥

टीका

जनवादः परिवादः लोकवार्ता वा, तच्छीलो न स्यात् ॥ १३ ॥



रहश्-शीलः १४

Bühler


	Let him be discreet.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

रहश्शीलः ॥ १४ ॥

टीका

सति सम्भवे रहःशीलः स्यात् ॥ १४ ॥



गुरोर् उदाचारेष्व् अकर्ता स्वैरि-कर्माणि १५

Bühler


	Let him not do anything for his own pleasure in places which his teacher frequents. [f6]



[f6]: 'Anything for his own pleasure,' i.e. keeping conversations with friends, making his toilet, &c.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

गुरोरुदाचारेष्वकर्ता स्वैरिकर्माणि ॥ १५ ॥

टीका

येषु प्रदेशेषु गुरुरुदाचरति पौनःपुन्येन चरति तेषु स्वैरिकर्माणि मैत्रप्रसाधनादीनि न कुर्यात् ॥ १५ ॥



स्त्रीभिर् यावद्-अर्थ-संभाषी १६

Bühler


	Let him talk with women so much (only) as his purpose requires.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीभिर्यावदर्थसम्भाषी ॥ १६ ॥

टीका

स्त्रीभिस्सहf१यावत्प्रयोजनं तावदेव सम्भाषेत । न प्रसक्तानुप्रसक्तमतिचिरम् । f२ 'बलवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि कर्षती'ति । अतिबालाभिरतिवृद्धाभिश्च न दोषः ॥ १६ ॥

f२: मनु० स्मृ० २. २१५.



मृदुः १७

Bühler


	(Let him be) forgiving.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

मृदुः ॥ १७ ॥

टीका

क्षमावान् । १७ ॥



शान्तः १८

Bühler


	Let him restrain his organs from seeking illicit objects.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

शान्तः ॥१८॥

टीका

इन्द्रियाणामसद्विषये प्रवृत्त्यभावः शमः तद्वान् शान्तः ॥ १८ ॥



दान्तः १९

Bühler


	Let him be untired in fulfilling his duties; [f7]



[f7]: The explanations of the last two terms, śānta (Sūtra 18) and dānta (Sūtra 19), are different from those given usually. Śama is usually explained as 'the exclusive direction of the mind towards God,' and dama as 'the restraining of the senses.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दान्तः ॥ १९ ॥

टीका

विहितेषु कर्मस्वग्लानिर्दमः । तद्वान् दान्त ॥ ९ ॥



ह्रीमान् २०

Bühler


	Modest;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

ह्रीमान् ॥ २०॥

टीका

ह्रीर्लज्जा तद्वान् ॥ २० ॥



दृढधृतिः २१

Bühler


	Possessed of self-command





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दृढधृतिः ॥ २१ ॥

टीका

लब्धे नष्टे मृते वा धृतावेवावस्थितः स्यातू न हृष्येत् न वाविषीदेत् ॥ २१ ॥



अग्लांस्नुः २२

Bühler


	Energetic;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्लाँस्नुः ॥ २२ ॥

टीका

उत्साहसम्पन्नः । [f३]"ग्लाजिस्थश्च ग्स्नुः” । अत्रानुस्वारः छान्दसोऽपपाठो वा ॥ २२ ॥

[f३]: पा० सू० ३. २. १३९.



अक्रोधनः २३

Bühler


	Free from anger; [f8]



[f8]: Manu II, 178.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अक्रोधनः ॥ २३ ॥

टीका

न कस्मैचिदपि कुप्येत् ॥ २३ ॥



अनसूयुः २४

Bühler


	(And) free from envy.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनसूयुः ॥ २४ ॥

टीका

पराभ्युदयानुसन्तापः असूया । तच्छीलो न स्यात् ॥ २४॥



सर्वं लाभमाहरन्गुरवे सायं प्रातरमन्त्रेण भिक्षाचर्यं चरेद् भिक्षमाणोऽन्यत्रापपात्रेभ्योऽभिशस्ताच्च २५

Bühler


	Bringing all he obtains to his teacher, he shall go begging with a vessel in the morning and in the evening, (and he may) beg (from everybody) except low-caste people unfit for association (with Āryas) and Abhiśastas. [f9]



[f9]: Regarding the explanation of the term Abhiśasta, see below, I, 7, 21, 17. Haradatta: 'Apapātras are called those born from a high-caste mother and a low-caste father, such as washermen. For their cooking vessels &c. are unfit for the use of the four castes. . . . Since Āpastamba says, In the evening and in the morning, food obtained in the evening must not be used for the morning meal, nor food obtained in the morning for the evening meal."' Manu II, 182, 183, 185; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 4. See also Gopatha-brāhmaṇa I, 2, 6.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सर्वं लाभमाहरन् गुरवे सायं प्रातरमत्रेण भिक्षाचर्यं चरेद्भिक्षमाणोऽन्यत्राऽपपात्रेभ्योऽभिशस्ताच्च ॥२५॥

टीका

अपपात्राः प्रतिलोमजा रजकादयः। अपगतानि हि तेषां पात्राणि पाकाद्यर्थानि चतुभिर्वर्णैसह । अभिशस्तान् वक्ष्यति 'अथ पतनीयानी'त्यादिना । तानुभयान् वर्जयित्वा अन्यत्र भिक्षेत । तत्र भिक्षमाणस्सर्वं लाभं यञ्च यावञ्च लब्धं गोहिरण्यादि तत्सर्वf१ममायया गुरवे आहरेत् । एवमहरहः कुर्वन् सायं प्रातरमत्रेण न हस्तादिना भिक्षाचर्यं भिक्षाचरणं चरेत् कुर्यात् । 'सायं प्रात'रिति वचनान्न सायं गृहीतेन प्रातराशः, नापि प्रातर्गृहीतेन सायमाशः ॥ २५ ॥

f१:

अमाययेति. नास्ति क. पु. सर्वमादाय इति ग. पु.



स्त्रीणां प्रत्याचक्षाणानां समाहितो ब्रह्मचारीष्टं दत्तं हुतं प्रजां पशून्ब्रह्मवर्चसमन्नाद्यं वृङ्क्ते २६-१

तस्मादु ह वै ब्रह्मचारिसंघं चरन्तं न प्रत्याचक्षीतापि हैष्वेवम्विध एवंव्रतः स्यादिति हि ब्राह्मणम् २६-२

Bühler

A Brāhmaṇa declares: Since a devout student takes away from women, who refuse (to give him alms, the merit gained) by (Śrauta)-sacrifices, by gifts, (and) by burnt-offerings (offered in the domestic fire), as well as their offspring, their cattle, the sacred learning (of their families), therefore, indeed, (a woman) should not refuse (alms) to the crowd of students; for amongst those (who come to beg), there might be one of that (devout) kind, one who thus (conscientiously) keeps his vow.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्त्रीणां प्रत्याचक्षाणानां समाहितो ब्रह्मचारीष्टं दत्तं हुतं प्रजां पशून ब्रह्मवर्चसमन्नाद्यं वृङ्क्ते । तस्मादु ह वै ब्रह्मचारिसङ्घं चरन्तं न प्रत्याचक्षीतापि हैष्वेवंविध एवंव्रतः स्थादिति हिf२ ब्राह्मणम् ॥ २६ ॥

f२:

"ते देवा अब्रुवन् ब्राह्मणो वा अयं ब्रह्मचर्यं चरिष्यति ब्रूतास्मै भिक्षा इति गृहपतिर्ब्रूत बहुचारी गृहपत्न्या इति किमस्या वृञ्जीताददत्या इति, इष्टापूर्तसुकृतद्रविणमवरुन्ध्यादिति, तस्मात् ब्रह्मचारिणेऽहरहर्भिक्षां गृहिणीमामेयुरिष्टापूर्तसुकृतद्रविणमवन्ध्यादिति" इति गोपथब्राह्मणम् । (गो० ब्रा० १, २, ६)  

प्रस्तावः

अथ भिक्षाप्रत्याख्यानं निन्दितुं ब्राह्मणमाकृष्यते—

टीका

व्याख्यातः समाहितः। समाहितो ब्रह्मचारी याभिः स्त्रीभिः भिक्षमाणः प्रत्याख्यायते तासां प्रत्याचक्षाणानां स्त्रीणामिष्टं यागैरार्जितं धर्मं, दत्तं दानेनार्जितं हुतं दर्विहोमैश्च गार्ह्यैरार्जितं सर्वमेव धर्मं वृङ्क्ते आच्छिनत्ति; यस्मादेवं तस्मात् ब्रह्मचारिसङ्घं चरन्तं न प्रत्याचक्षीत । उ ह वा इति निपाता वाक्यालङ्कारार्थाः । अपिहशब्दो कदाचिदित्येतमर्थं द्योतयतः । एषु सङ्घीभूतेषु ब्रह्मचारिषु कदाचिदेवंविध समाहित एवव्रतः अथ ब्रह्मचर्याविधि'रित्यारभ्य यान्युक्तानि तद्वान् ब्रह्मचारी स्यात् । [f३]सम्भावने लिङ् । सम्भवेत् । तस्मान्न प्रत्याचक्षीतेत्येवं ब्राह्मण भवतीति ॥२६॥

[f३]:

सम्भावनाया लिड्. इति. ख. पु.



नानुमानेन भेक्षम् उच्छिष्टं - दृष्टश्रुताभ्यां तु २७

Bühler


	Alms (shall) not (be considered) leavings (and be rejected) by inference from their appearance), but on the strength of ocular or oral testimony (only). [f10]



[f10]: To eat the residue of the meal of any person except that left by the teacher and other Gurus, is not permitted to a student; see also below, I, 1, 4, 1 seq.; Manu II, 56; Yājñ. I, 33.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नानुमानेन भैक्षमुच्छिष्टं दृष्टश्रुताभ्यां तु ॥ २७ ॥

टीका

भिक्षाणां समूहो भैक्षम् । न तल्लिङ्गाभासेनोच्छिष्टं मन्तव्यम् । किं तु दृष्टश्रुताभ्यामेव । दृष्टमात्मनः प्रत्यक्षम् । श्रुतमाप्तोपदेशः। ताभ्यामेव तदुच्छिष्टमवगन्तव्यम् । अयमंशः प्राप्तानुवादोऽपूर्वमंशं विधातुम् । यथाf१ नानुवषट्करोति, अपि वोपांश्वनुवषट्कुर्यात्' इति ॥ २७ ॥

f१:

आप० श्रौ० १३. १४. ९, १० सोमयागे पात्नीवतग्रहे प्राप्तस्याप्यनुवषट्कारनिषेधस्य उपांश्वनुवषट्कारविधानार्थं नानुवषट्करोतीत्यनुवादः ।



भवत्पूर्वया ब्राह्मणो भिक्षेत २८

Bühler


	A Brāhmaṇa shall beg, prefacing (his request) by the word 'Lady'; [f11]



[f11]: The formula to be used by a Brāhmaṇa is, 'Lady, give alms;' that to be used by a Kṣatriya, 'Give, lady, alms;' and that used by a Vaiśya, 'Give alms, lady.' Manu II, 49; Yājñ. I, 30; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 8.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f२भवत्पूर्वया ब्राह्मणो भिक्षेत ॥ २८ ॥

टीका

ब्राह्मणो ब्रह्मचारी भवत्पूर्वया वाचा भिक्षेत भिक्षां याचेत- 'भवति भिक्षां देही'ति॥२८॥

f२: इतः सूत्रत्रयमेकीकृतं ग. पुस्तके ।



भवद्मध्यया राजन्यः २९

Bühler


	A Kṣatriya (inserting the word) 'Lady' in the middle (between the words 'give alms');





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भवन्मध्यया राजन्यः॥ २९॥

टीका

'भिक्षां भवति देही'ति राजन्यो भिक्षेत ॥ २९ ॥



भवदन्त्यया वैश्यः ३०

Bühler


	A Vaiśya, adding the word 'Lady' (at the end of the formula).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भवदन्त्यया वैश्यः ॥ ३० ॥

टीका

'भिक्षां देहि भवती'ति ॥३०॥



तत्समाहृत्योपनिधायाचार्याय प्रब्रूयात् ३१

Bühler


	(The pupil) having taken those (alms) shall place them before his teacher and offer them to him. [f12]



[f12]: The words with which be announces the alms are, Idam ittham āhṛtam, 'this much have I received.' Manu II, 51; Yājñ. I, 2, 7; Āśv. Gṛ. Sū. I, 22, 10.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तत्समाहृत्योपनिधायाऽऽचार्याय प्रब्रूयात् ॥३१॥

प्रस्तावः

'सर्वं लाभमाहरन् गुरव' इत्युक्तम् । अथाऽऽहृतं किं कर्तव्यमित्यत आह—

टीका

तत् भैक्षं समाहृत्य समीपे निधायाचार्याय प्रब्रूयात्-इदमित्थमाहृतमिति॥३१॥



तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ३२

Bühler


	He may eat (the food) after having been ordered to do so by his teacher. [f13]



[f13]: The answer of the teacher is, Saumya tvameva bhuṅkṣva, 'friend, eat thou.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ॥ ३२ ॥

टीका

तेन ह्याचार्येण प्रदिष्टं सौम्यं त्वमेव भुङ्क्ष्वेत्युक्तं भुञ्जीत ॥ ३२ ॥



विप्रवासे गुरोराचार्यकुलाय ३३

Bühler


	If the teacher is absent, the pupil (shall offer the food) to (a member of) the teacher's family.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

विप्रवासे गुरोराचार्यकुलाय ॥ ३३ ॥

टीका

यदि गुरुर्विप्रोषितोऽसन्निहितः स्यात् तत् आचार्यकुलायाऽऽचार्यस्य यत्कुलं भार्यापुत्रादि तस्मै ब्रूयात् । तेन प्रदिष्टं भुञ्जीत ॥ ३३ ॥



तैर्विप्रवासेऽन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्यः ३४

Bühler


	If the (family of the teacher) is (also) absent, the pupil (may offer the food) to other learned Brāhmaṇas (Śrotriyas) also (and receive from them the permission to eat). [f14]



[f14]: Regarding the term Śrotriya, see below, II, 3, 6. 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तैर्विप्रवासेऽन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्यः ॥ ३४ ॥

टीका

तैस्स्वकुल्यैस्सह गुरोः विप्रवासे अन्येभ्योऽपि "[f३]श्रोत्रियेभ्यः प्रब्रूयात् । तैः प्रदिष्टं भुञ्जीतेति विपरिणामेनान्वयः । गौतमोऽप्याह[f४] "असन्निधौ तद्भार्यापुत्रसब्रह्मचारिभ्यः' इति ॥ ३४॥

[f३]:

श्रोत्रियपदार्थः आप० ध० २. ४. ६ सूत्रे द्रष्टव्यः ।  

[f४]:

गौ० ध० २. ४०.



नात्मप्रयोजनश्चरेत् ३५

Bühler


	He shall not beg for his own sake (alone). [f15]



[f15]: 'The meaning of this Sūtra is, that the rule given, Sūtra 42 (below), for a pupil who is on a journey, shall hold good also for a pupil who is at home, if (in the absence of his teacher) no Śrotriyas are to be found (from whom he can receive the permission to eat).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नाऽऽत्मप्रयोजनश्चरेत् ॥ ३५ ॥

टीका

आत्मा प्रयोजनं प्रयोजकः यस्य स आत्मप्रयोजन । एवंभूतो भिक्षां न चरेत् आत्मार्थं नचरेदित्यर्थः । अन्य प्रयोजनं यदा श्रोत्रिया अपि न लभ्यन्ते तदाf१ प्रोषितो भैक्षादग्नौ कृत्वा भुञ्जीतेति वक्ष्यमाणमप्रोषितेऽपि यथा स्यादिति ॥ ३ ॥

f१: आप० ध० १. ३. ४२



भुक्त्वा स्वयम् अमत्रं प्रक्षालयीत ३६

Bühler


	After he has eaten, he himself shall clean his dish. [f16]



[f16]: 'He commits no sin, if he has the alms-pot cleaned by somebody else. Some say that the Sūtra refers to both vessels (the alms-pot and his own dish).'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भुक्त्वा स्वयममन्त्रं प्रक्षालयीत ॥ ३६ ॥

टीका

अमत्रं भोजनपात्रम् , मुक्त्वेति सन्निधानात् । तत्स्वयमेव प्रक्षालयीत प्रक्षालयेत् । भिक्षापात्रस्य त्वन्येन प्रक्षालने न दोषः । उभयोरपि पात्रयोर्ग्रहणमित्यन्ये ॥ ३६॥



न चोच्छिष्टं कुर्यात् ३७

Bühler


	And he shall leave no residue (in his dish).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चोच्छिष्टं कुर्यात् ॥ ३७ ॥

टीका

यावच्छक्नोति भोक्तुं तावदेव भोजनपात्रे कृत्वा भुञ्जीत ॥ ३७॥



अशक्तौ भूमौ निखनेत् ३८

Bühler


	If he cannot (eat all that he has taken in his dish), he shall bury (the remainder) in the ground;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अशक्तौ भूमौ निखनेत् ॥३८॥

टीका

भोजने प्रवृत्तो यदि तावद्भोक्तुं न शक्नुयात् तदा तदन्नं भूमौ निखनेत् ॥ ३८ ॥



अप्सु वा प्रवेशयेत् ३९

Bühler


	Or he may throw it into the water;





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अप्सु वा प्रवेशयेत् ॥ ३९ ॥

टीका

अप्सु प्रक्षिपेत् ॥ ३९ ॥



आर्याय वा पर्यवदध्यात् ४०

Bühler


	Or he may place (all that remains in a pot), and put it down near an (uninitiated) Ārya; [f17]



[f17]: An Ārya is a person belonging to one of the first three castes (see below). The Ārya must be a boy who is not initiated, because children are kāmabhakṣāḥ, i.e. allowed to eat what they like, even leavings.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आर्याय वा पर्यवदध्यात् ॥ ४० ॥

टीका

आर्यस्त्रैवर्णिकः तस्मै अनुपनीताय पर्यवदध्यात् सर्वमेकस्मिन्पात्रेऽवधाय तत्समीपे भूमौ स्थापयेत् ॥ ४० ॥



अन्तर्धिने वा शूद्रा य ४१

Bühler


	Or (he may put it down) near a Śūdra slave (belonging to his teacher).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अन्तर्धिने या शुद्राय ॥ ४१ ॥

टीका

अन्तर्धानमन्तर्धिः सोऽस्यास्तीति । ब्रीह्यादित्वादिभिः । अन्तर्धी दासः। अन्तर्हितं हि तस्य शूद्रत्वम् , आशौचेषु स्वामितुल्यत्वात् । प्रकरणादाचार्यस्येति गम्यते । आचार्यदासाय वा शूद्राय पर्यवदध्यात् ॥ ४१॥



प्रोषितो भैक्षाद् अग्नौ कृत्वा भुञ्जीत ४२

Bühler


	If (the pupil) is on a journey, he shall throw [f18] a part of the alms into the fire and eat (the remainder).



[f18]: This rule holds good if no Śrotriyas are near. If Śrotriyas are to be found, Sūtra 34 applies. Agni, the god of fire, is considered to be of the Brahminical caste, and hence he takes the place of the teacher or of the Śrotriyas. See also Manu II, 247, p. 14 248, and the passages collected from the Brāhmaṇas, by Prof. Weber, Ind. Stud. IX, 39.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रोषितो भैक्षादग्नौ कृत्वा भुज्जीत ॥ ४२ ॥

टीका

यदि शिष्य आचार्यार्थमात्मार्थं वा प्रोषितः स्यात् तदा भैक्षात् किञ्चिदादायाग्नौ कृत्वा प्रक्षिप्य शेषं भुञ्जीत श्रोत्रियाणां सद्भावे असद्भावे च । 'अन्येभ्योऽपि श्रोत्रियेभ्य'f२ इत्येतन्न भवति । यदि स्यात्तत्रैवायं ब्रूया'त्तदभावेऽग्नौ कृत्वा भुञ्जीते'ति । यद्यपि तत्राचार्यस्य प्रवासः प्रकृतः, तथापि न्यायसाम्याच्छिष्यस्यापि विप्रवासे भविष्यति ॥ ४२ ॥

f२:

इत्येतत्वत्र न भवति, इति ख. पु.



भैक्षं हविषा संस्तुतं तत्राचार्यो देवतार्थे ४३

Bühler


	Alms are declared to be sacrificial food. In regard to them the teacher (holds the position which) a deity (holds in regard to food offered at a sacrifice).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

भैक्षं हविषा संस्तुतं तत्राऽऽचार्यों देवतार्थे ॥ ४३ ॥

प्रस्तावः

अथ ब्रह्मचारिणो यज्ञ विधातु हविरादीनि सम्पादयति—

टीका

भैक्षं हविध्येन सस्तुत कीर्तितम् । तत्र तस्मिन् हविषि आचार्यों देवतार्थे देवताकार्ये तत्प्रीत्यर्थत्वात्तस्यं ॥ ४३ ॥



आहवनीयार्थे च ४४

Bühler


	And (the teacher holds also the place which) the Āhavanīya fire occupies (at a sacrifice, because a portion of the alms is offered in the fire of his stomach). [f19]



[f19]: Manu II, 231.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

आहवनीयार्थे च ॥ ४४ ॥

टीका

तस्य जाठराग्नौ हूयमानत्वात् ॥४४॥



तं भोजयित्वा यदुच्छिष्टम् ४५

Bühler


	To him (the teacher) the (student) shall offer (a portion of the alms),





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

तं भोजयित्वा ॥ ४५ ॥

इति प्रथमप्रश्ने तृतीया कण्डिका ।





०४ ब्रह्मचर्यम्

यदुच्छिष्टं प्राश्नाति १

Bühler


	And (having done so) eat what is left.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदुच्छिष्टं प्राश्ञाति ॥ १॥

टीका

अनुवादेषु सर्वत्र विधिः कल्प्यते । तं भोजयेत् । भोजयित्वा तस्योच्छिष्टं प्राश्नीयात् प्राश्नाति । ञकारोऽपाठश्छन्दसो वा, 'शादि'ति चुत्वप्रतिषेधात् ॥ ४५ ॥ १ ॥



हविरुच्छिष्टमेव तत् २

Bühler


	For this (remnant of food) is certainly a remnant of sacrificial food.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

हविरुच्छिष्टमेव तत् ॥ २ ॥

टीका

इडाभक्षणादिस्थानीयमित्यर्थः ॥ २ ॥



यदन्यानि द्रव्याणि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः ३

Bühler

If he obtains other things (besides food, such as cattle or fuel, and gives them to his teacher) as he obtains them, then those (things hold the place of) rewards (given to priests for the performance of a sacrifice).



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यदन्यानि द्रव्याणि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः॥ ३ ॥

टीका

यदन्यानि द्रव्याणि गवादीनि भिक्षाचरणे लब्धानि समिदादीनि च स्वयमाहृतानि यथालाभमुपहरति दक्षिणा एव ताः । दक्षिणासामानाधिकरण्यात्ता इत्युक्तम् ॥ ३॥



स एष ब्रह्मचारिणो यज्ञो नित्यप्रततः ४

Bühler


	This is the sacrifice to be performed daily by a religious student.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स एष ब्रह्मचारिणो यज्ञो नित्यप्रततः ॥ ४ ॥

टीका

स एष एवंभूतो यज्ञः ब्रह्मचारिणो नित्यं प्रतायते । एवं कुर्वता ब्रह्मचारिणा यज्ञ एव नित्यं क्रियत इत्यर्थः ॥४॥



न चास्मै श्रुति-विप्रतिषिद्धम् उच्छिष्टं दद्यात् ५

Bühler


	And (the teacher) shall not give him anything that is forbidden by the revealed texts, (not even as) leavings,





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

न चास्मै श्रुतिविप्रतिषिद्धमुच्छिष्टं दद्यात् ॥ ५ ॥

टीका

अस्मै शिष्याय आचार्यः श्रुतिविप्रतिषिद्ध शास्त्रविप्रतिषिद्धमुच्छिष्टं न दद्यात् ॥५॥



यथा क्षार-लवण-मधु-मांसानीति ६

Bühler


	Such as pungent condiments, salt, honey, or meat (and the like). [f1]



[f1]: 4. See above, I, 1, 2, 23.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

यथा क्षारलवणमधुमांसानीति ॥ ६ ॥

प्रस्तावः

किं पुनस्तत्—

टीका

यथेतिवचना'च्छ्रुतिविप्रतिषिद्ध'मिति लक्षणतः प्रतिषेधाच्च क्षारादिग्रहणमेवंविधस्योपलक्षणम् ॥६॥



एतेनान्ये नियमा व्याख्याताः ७

Bühler


	By this (last Sūtra it is) explained (that) the other restrictions (imposed upon a student, such as abstinence from perfumes, ointments, &c., are likewise not to be broken). [f2]



[f2]: See above, I, 1, 2, 24 seq.:--According to Haradatta, teachers were in the habit of giving ointments and the like forbidden substances to their pupils, and Āpastamba gives this rule in order to show his dissent from the practice.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

एतेनान्ये नियमा व्याख्याताः ॥ ७ ॥

टीका

अभ्यङ्गशेषो गन्धशेषो माल्यशेष इत्यादयो ब्रह्मचारिणः प्रतिषिद्धा आचार्येण न देया इत्युक्तं भवति ॥ ७॥



श्रुतिर्हि बलीयस्यानुमानिकादाचारात् ८

Bühler


	For (explicit) revealed texts have greater force than custom from which (the existence of a permissive passage of the revelation) may be inferred. [f3]



[f3]: 'Ānumānika' means "proper to be inferred from." For the existence of a text of the revelation or tradition (Smṛti) is inferred from custom. A visible text of the revelation is (however) of greater weight than a custom from which the existence of a text may be inferred. It is impossible to infer (the existence of a text) which is opposed to such (a visible text), on account of the maxim "an inference (can be made only, if it is) not opposed (by ocular proof)." (Āpastamba), by speaking thus, ("For revealed texts," &c.,) shows that the rule forbidding a student to eat pungent condiments, salt &c. is based on the existing text of a Brāhmaṇa.' --Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

श्रुतिर्हि बलीयस्यानुमानिकादाचारात् ॥ ८॥

प्रस्तावः

केचित्तु श्रुतिविप्रतिषिद्धमाचार्यशेषमुपयुञ्जाना दृश्यन्ते पूर्वः पूर्व आचारः प्रमाणमिति वदन्तः । तानिराकरोति—

टीका

अनुमानाय प्रभवतीत्यानुमानिकः । आचाराद्धि श्रुतिः स्मृतिर्वाऽनुमीयते । तस्मादानुमानिकादाचारात्प्रत्यक्षश्रुतिर्बलीयसी । तद्विरोधे तु नानुमातुं शक्यते,f१ 'अनुमानमबाधितम्' इति न्यायात् । एवं च ब्रुवता ब्रह्मचारिणः क्षारलवणादिप्रतिषेधः प्रत्यक्षब्राह्मणमूल इति दर्शितं भवति । यद्यपि क्षारादिप्रतिषेधश्रुतेरुच्छिष्टव्यतिरिक्तो विषयः सम्भवति तथापि सङ्कोचोऽपि तस्या अविशेषप्रवृत्ताया आनुमानिकादाचारादयुक्तः॥ ८॥

f१:

अनुमानबाधित इति न्यायात्, इति. क. पु



दृश्यते चापि प्रवृत्तिकारणम् ९

Bühler


	Besides (in this particular case) a (worldly) motive for the practice is apparent. [f4]



[f4]: 'Though the text forbidding the use of pungent condiments salt, and the like refers to such substances if they are not leavings, still it is improper to assert, on the ground of the custom from which a permissive text may be inferred, that it (the existing text), which is general, must be restricted (to those cases only) where the forbidden substances are not leavings given by the teacher. (If an opponent should answer that) certainly there are also texts which contradict each other, such as "he takes" and "he does not take," and that therefore there is no reason why a text restricted (to the case in which forbidden substances are leavings of the teacher) should not be inferred. In order to answer (that plea), he (Āpastamba) says (Sūtra 9), "True, that would be right if no motive whatever could be discovered for that custom (to eat forbidden food which is given by the teacher). But a reason for this course of action exists."'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

दृश्यते चापि प्रवृत्तिकारणम् ॥९॥

प्रस्तावः

ननु परस्परविरुद्धा अपि श्रुतय उपलभ्यन्ते f२ 'गृह्णाति, न गृह्णाती'ति । तत्किमाचारात् सङ्कोचिका श्रुतिर्नानुमीयते ? अत आह—

टीका

स्यादेव यद्ययमाचारोऽगृह्यमाणकारणः स्यात् । गृह्यते तु तत्र कारणम् ॥९॥

f२:

अतिरात्रे षोडशिनं गृह्णाति, नातिरात्रे षोडशिनं गृह्णाति, इति श्रुतिभ्यामेकस्मिन्नेवातिरात्रसंस्थाके ज्योतिष्टोमे षोडशिसंज्ञस्य प्रहस्य ग्रहणाग्रहणयोः परस्परविरुद्धयोर्विधानात् तयोरपि श्रुत्योः परस्परं विरोधादिति भावः । उलूखलाकार उपर्यासेचनवान् पात्रविशेषो ग्रहः । खदिरवृक्षनिर्मितो ग्रहविशेषष्षोडशी। तस्य सोमरसेन पूरणं ग्रहणम् ।



प्रीतिर्ह्य् उपलभ्यते १०

Bühler


	For pleasure is obtained (by eating or using the forbidden substances). [f5]



[f5]: 'What is that (reason)? [Sūtra 10] For to eat pungent condiments, salt, &c. gives pleasure to the eater, and therefore according to the maxim, I, 4, 12, 11, "That in case a custom has pleasure for its motive, there is no text of the holy law to authorise it," no text restricting (the prohibition of forbidden substances to the case in which a Brahmacārin does not receive them as leavings from his teacher) can be inferred (from the practice of eating such leavings).'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रीतिर्ह्युपलभ्यते ॥ १० ॥

प्रस्तावः

किं तत् ?

टीका

क्षारादिभोजने भुञ्जानस्य प्रीतिर्भवति। ततश्च यत्र प्रीत्युपलब्धितप्रवृत्तिर्न तत्र शास्त्रमस्ति। तदनुवर्तमाना नरकाय राध्यतीति न्यायान्न सङ्कोचिका श्रुतिरनुमीयते इति ॥ १०॥



पितुर् ज्येष्ठस्य च भ्रातुर् उच्छिष्टं भोक्तव्यम् ११

Bühler


	A residue of food left by a father and an elder brother, may be eaten.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पितुर्ज्येष्ठस्य च भ्रातुरुच्छिष्टं भोक्तव्यम् ॥ ११ ॥

टीका

f१स्पष्टम् ॥ ११ ॥

f१: स्पष्टोऽर्थः इति० ग० पु.



धर्म-विप्रतिपत्ताव् अभोज्यम् १२

Bühler


	If they act contrary to the law, he must not eat (their leavings). [f6]



[f6]: Another explanation of this Sūtra is given by Haradatta: 'If by eating their leavings he should commit a sin (because the food contains salt &c.), he shall not do it.'



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

धर्मविप्रतिपत्तावभोज्यम् ॥ १२ ॥

टीका

यदि तयोर्धर्माद्विप्रतिपत्तिरपायो भवति ततो न भोज्यम् । यद्वा भुञ्जानस्य ब्रह्मचारिणो धर्मविप्रतिषेधो भवति मधुमांसादिमिश्रत्वेन ततो न भोज्यमिति ॥१२॥



सायं प्रातर् उदकुम्भम् आहरेत् १३

Bühler


	In the evening and in the morning he shall fetch water in a vessel (for the use of his teacher). [f7]



[f7]: Manu II, 182.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सायं प्रातरुदकुम्भमाहरेत् ॥१३॥

टीका

आचार्यस्य स्नानपानार्थम् ॥ १३॥



सदारण्याद् एधान् आहृत्याधो निदध्यात् १४

Bühler


	Daily he shall fetch fuel from the forest, and place it on the floor (in his teacher's house). [f8]



[f8]: The reason for placing the fuel on the ground is, according to Haradatta, the fear lest, if placed on some shelf or the like, it should tumble down and injure the teacher's children. Others however, are of opinion that the wood which the pupil fetches daily, is not to be used by the teacher for cooking, but for the performance of the pupil's daily fire-offering. The reason for this interpretation is, that in the Gṛhya-sūtra, II, 24, the daily offering of fuel is enjoined with the same words. See Weber, Ind. Stud. X, 123; Manu II, 186.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f२सदाऽरण्यादेवानाहत्याऽधो निदध्यात् ॥१४॥

टीका

सदा प्रत्यहम् अरण्यात् न पित्रादि-गृहाद् एधान् काष्ठानि आचार्यगृहे पाकाद्यर्थम् आहरेत्, आहृत्य चाऽधो निदध्यात् अधोनिधानमाचार्यपुत्रादिषु बालेषु पतनशङ्कया।

अपर आह-

आत्मनस् समिदाधानार्थम्[f३] एधाहरणम् इति ।

उक्तं गृह्ये-[f४] एवम् अन्यस्मिन्न् अपि सदाऽरण्याद् एधानाहृत्य । इति। तद्-अनुवादेनाधोनिधानं विधीयते दृष्टार्थमदृष्टार्थं वेति ॥१४॥

f२:

"तस्मात् ब्रह्मचार्यहरहस्समिध आहृत्य सायं प्रातरग्निं परिचरेत्, नोपर्युपसादयेत्, अधः प्रतिष्ठापयेत्” (गोप १ २.६.) इति गोपथब्राह्मणम् ॥  

[f३]:

इध्माहरणं इति क, ख. पु.  

[f४]: आप० गृ० ११. २२.



नास्तम् इते समिद्धारो गच्छेत् १५

Bühler


	He shall not go to fetch firewood after sunset.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नास्तमिते समिद्धारो गच्छेत् ॥ १५ ॥

टीका

अस्तमित आदित्ये समिध आहर्तुं न गच्छेत् ; चोरव्याघ्रादिसम्भवात् । 'समिद्धार' इति [f५] 'अण् कर्मणि चे'ति तुमर्थेऽण्प्रत्ययः ॥ १५ ॥

[f५]: पा० सू० ३. ३. १२.



अग्निम् इद्ध्वा

परिसमूह्य (मार्जयित्वा)

समिध आदध्यात्

सायं प्रातर् यथोपदेशम् १६

Bühler


	After having kindled the fire, and having swept the ground around (the altar), he shall place [f9] the sacred fuel on the fire every morning and evening, according to the prescription (of the Gṛhya-sūtra).



[f9]: Some explain, instead of 'after having swept the ground around the altar,' &c., 'after having raked the scattered brands into a heap.'--Haradatta.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अग्निमिध्वा परिसमूह्य समिध आदध्यात्सायंप्रातर्यथोपदेशम् ॥ १६ ॥

टीका

परिसमूहनं परितो मार्जनम् । विप्रकीर्णस्याग्ने[f६]रेकीकरणमित्यन्ये । यथोपदेशं यथा गृह्य उक्तं तथा समिध आदध्यात् । गृह्ये विहितमपि समिदाधानं विधीयते सर्वाचरणार्थम् । सायं प्रातरित्यादिकान्विशेषाः न वक्ष्यामीति च ॥ १६ ॥

[f६]: राशीकरणमित्यन्ये इति ख० ग० पु.



सायम् एवाग्नि-पूजेत्य् एके १७

Bühler


	Some say that the fire is only to be worshipped in the evening.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

सायमेवाऽग्निपूजेत्येके ॥ १७ ॥

टीका

एके आचार्यास्सायमेवाग्निपूजा कार्या, न प्रातरिति मन्यन्ते ॥ १७ ॥



समिद्धम् अग्निं

पाणिना परिसमूहेन् - न समूहन्या १८

Bühler


	He shall sweep the place around the fire after it has been made to burn (by the addition of fuel), with his hand, and not with the broom (of Kuśa grass). [f10]



[f10]: Āp. Gṛ. Sū. II, 22.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

समिद्धमग्निं पाणिना परिसमूहेन्न समूहन्या ॥ १८ ॥

टीका

सामिदाधाने समिद्धमग्निं पाणिनैव परिसमूहेत्, न समूहन्या । समूहनी सम्मार्जनी दर्भनिर्मिता वेदाकृतिः, आचारात् ॥ १८ ॥



प्राक् तु याथाकामी १९

Bühler


	But, before (adding the fuel, he is free to use the broom) at his pleasure





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्राक्तु याथाकामी ॥ १९ ॥

टीका

प्राक्समिदाधानात् परिसमूहने याथाकामी भवति । यथाकामस्य भावो याथाकामी । ष्यञ्, षित्वादीकारः ॥ १९ ॥



नाग्न्य्-उदक-शेषेण वृथा-कर्माणि कुर्वीताऽऽचामेद् वा २०

Bühler


	He shall not perform non-religious acts with the residue of the water employed for the fire-worship, nor sip it. [f11]



[f11]: During the fire-worship water is wanted for sprinkling the altar in various ways.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

नारन्युदकशेषेण वृथाकर्माणि कुर्वीताऽऽचामेद्वा ॥२०॥

टीका

अग्निपरिचर्यायां परिसमूहने परिषेचने च यदुपयुक्तमुदकं, तच्छषेण वृथाकर्माणि अदृष्टप्रयोजनरहितानि पादप्रक्षालनादीनि न कुर्वीत। नाऽप्याचामेत् । अवृथाकर्मवादस्य पुनःप्रतिषेधः ॥ २० ॥



पाणि-संक्षुब्धेनोदकेनैक-पाण्याऽऽवर्जितेन च नाचामेत् २१

Bühler


	He shall not sip water which has been stirred with the hand, nor such as has been received into one hand only.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

पाणिसंक्षुब्धेनोदकेनैकपाण्यावर्जितेन च नाऽऽचामेत् ॥ २१ ॥

टीका

पाणिसंक्षुब्धं f१पाणिना संक्षोभितं तेनोदकेन नाऽऽचामेत् । इदं तटाकादिषु स्वयमाचमने । यदा पर आचामयति, तदैकेन पाणिना यदावर्जितं तेन नाऽऽचामेत्। किं तु उभाभ्यां हस्ताभ्यां करकादि गृहीत्वा यदावर्जितमुदकं, तेनैवाऽऽचामेत् । एवं च स्वयं वामहस्तावर्जितेनापि नाचामेत् । ( अलाबुपात्रेण नालिकेरजेन वैणवेन चर्ममयेन ताम्रमयेन वा पात्रेण स्वयमाचमनमाचरन्ति शिष्टाः) ॥ २१ ॥

f१:

कुम्भादिगतमित्यधिकं ध. पु. () एतच्चिन्हान्तर्गतो भागः ख. पुस्तके नास्ति।



स्वप्नं च वर्जयेत् २२

Bühler


	And he shall avoid sleep (whilst his teacher is awake).





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

स्वप्नं च वर्जयेत् ॥ २२ ॥

टीका

पूर्व'मदिवास्वापी'(१. २. २८)त्यनेन f२दिवास्वापः प्रतिषिद्धः। अनेन रात्रावपि यावदाचार्यों न स्वपिति, तावन्तं कालं स्वापः प्रतिषिध्यते। स्वप्नकथनं वर्जयेदित्येके ॥ २२ ॥

f२:

दिवास्वापप्रतिषेधः इति, क. पु.



अथाहरहराचार्यं गोपायेद् धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिः २३

Bühler


	Then (after having risen) he shall assist his teacher daily by acts tending to the acquisition of spiritual merit and of wealth. [f12]



[f12]: Acts tending to the acquisition of merit are here--collecting sacred fuel, Kuśa grass, and flowers for sacrifices. Acts tending to the acquisition of wealth are--gathering fuel for cooking, &c. Manu II, 182; Weber, Ind. Stud. X, 123 and 124.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथाऽहरहराचार्यं गोपायेद्धार्थयुक्तः कर्मभिः ॥ २३ ॥

टीका

अथ स्वप्नस्य प्रकृतत्वात् स्वप्नानन्तरं ब्राह्मे मुहूर्त उत्थायेत्यर्थः । अहरहः नित्यमाचार्यं गोपायेत् रक्षेत् । किं दण्डादि गृहीत्वा ? नेत्याह— धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिः । धर्मयुक्तानि कर्माणि समित्कुशपुष्पाहरणादीनि, अर्थयुक्तानि f१युग्यघासाहरणादीनि ॥ २३ ॥

f१:

एधसां हरणादीनि इति घ. पु.



स गुप्त्वा संविशन्ब्रूयाद्धर्मगोपायमाजूगुपमहमिति २४

Bühler


	Having served (his teacher during the day in this manner, he shall say when going to bed): I have protected the protector of the law (my teacher). [f13]



[f13]: Another explanation of the words spoken by the student is, 'O law, I have protected him; protect thou me.' See also Gopatha-brāhmaṇa, 1, 2, 4.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

f२ स गुप्त्वा संविशन् ब्रूया'द्धर्म गोपाय माजूगुपमह'मिति ॥ २४ ॥

टीका

स[f३]ब्रह्मचारी धर्मार्थयुक्तैः कर्मभिर्यावदुत्थानात् यावदस्य संवेशनात् एवमाचार्यं गुप्त्वा सविशन् शयनं भजन् [f४] 'धर्मगोपायमाजूगुपमह'मितीमं मन्त्रं ब्रूयात् । धर्मं गोपायतीति धर्मगोपाय । आचार्यः तमहमाजूगुपमाभिमूख्येन रक्षितवानस्मि, इदानीं तु संविशामीति मन्त्रार्थः ।

अपर आह- हे धर्म मा मां गोपाय रक्ष यस्मादहं आजूगुपमहमाचार्यमेतावन्तं कालमिति ॥ २४॥

f२:

"स यदहरहराचार्यकुलेऽनुष्ठिते सोऽनुष्ठाय ब्रूयात-धर्मगुप्तो मा गोपायेति धर्मो हैनं गुप्तो गोपायेति" इति गोपथब्राह्मणम् ( गो० ब्रा० १. २, ४.)  

[f३]:

न्याय्यादुत्थानान्न्याय्याच्च संवेशनात्, इति क. ख.   पु. अन्यायात्....."दन्याय्याच...* *इति. ड पु.   

[f४]: यावदुपात्त एवायं मन्त्रः।



प्रमादादाचार्यस्य बुद्धिपूर्वं वा नियमातिक्रमं रहसि बोधयेत् २५

Bühler


	If the teacher transgresses the law through carelessness or knowingly, he shall point it out to him privately.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

प्रमादादाचार्यस्य बुद्धिपूर्वं वा नियमातिक्रमं रहसि बोधयेत् ॥ २५ ॥

टीका

प्रमादोऽनवधानम् । प्रमादात् बुद्धिपूर्वं यो आचार्यस्य वा नियमातिक्रमस्त रहसि बोधयेत् । इत्थमयं नियमः पूज्यपादैरतिक्रम्यते इति ॥ २५ ॥



अनिवृत्तौ स्वयं कर्माण्यारभेत २६

Bühler


	If (the teacher) does not cease (to transgress), he himself shall perform the religious acts (which ought to be performed by the former); [f14]



[f14]: Compare above, I, 1, 1, 13.



हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अनिवृत्तौ स्वयं कर्माण्यारभेत ॥ २६ ॥

टीका

यदि बोधितोऽप्याचार्यस्ततो न निवर्तते, ततः स्वयमेव तस्य कर्तव्यानि ब्रह्मयज्ञादीनि कर्माण्यारभते कुर्यात् ॥ २६ ॥



निवर्तयेद्वा २७

Bühler


	Or he may return home.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

निवर्तयेद्वा ॥ २७ ॥

टीका

प्रसह्य वा स्वयं निवर्तयेत् । पित्रादिभिर्वा निवर्तयेत् ॥ २७ ॥



अथ यः पूर्वोत्थायी जघन्यसंवेशी तमाहुर्न स्वपितीति २८

Bühler


	Now of him who rises before (his teacher) and goes to rest after (him), they say that he does not sleep.





हरदत्त-टीका

सूत्रम्

अथ यः पृर्वोत्थायी जघन्यसंवेशी तमाहुर्न स्वपितीति ॥ २८ ॥

टीका

या पूर्वमाचार्यादुत्तिष्ठति प्रतिबुध्यते । जघन्यशब्दः पश्चादर्थे । जघन्यश्च संविशति, तं ब्रह्मचारिणं न स्वपितीति धर्मज्ञा आहु । प्रयोजनमुपनयने 'मा सुषुप्था' इति संशासनस्यायमर्थः, न स्वापस्या